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Apa trece, petrile rémánü.
Braşovu, 14 Ianuarie v. 1895

Cine ar fi şi crecjutü, că sub 
chivernisirea unui Banffy-paşa s’ar 
puté pune temelia unei alte politice 
scolare, decátü cea desfăşurată în 
programulü noului ministru alü ins- 
trucţiunei publice, pe care-lu ară- 
tămu mai josü?

Noulü ministru Iuliu Wlassics 
nu este, decátü urmaşulfi lui Tre- 
fort, Csaky şi Eötvös. Dèca ceşti 
trei din urmă au sciutü sé câştige 
prin politica lorü de maghiarisare 
dragostea şi încrederea cea mai de- 
sevîrşită a întregei cete a şovinişti- 
lorü, pentru ce óre sé nu urmeze şi 
Wlassics acéstá politică, tară de 
care în împrejurările de ac}î nu i-ar 
fi cu putinţă unui ministru ungu- 
rescu de-a se susţinâ la putere nici 
doue-decî şi patru de óre?

Wlassics este aşa-d6ră unü ma- 
ghiarisatorü şi prin urmare unü ad 
versarü totü aşa de neímpácatü alü 
instrucţiunei şi culturei nòstre na
ţionale, ca şi înaintaşii sei. Deose
birea este numai, că cei de mai 
’nainte i-au răpitu lui Wlassics aprópe 
totű terenulü : autonomia nòstra sco
lara au călcat’o în picióre, scólele 
ni-le*au pusü sub mână şi controlü 
ungurescü, ín scólele nòstre poporale 
au întrodusu limba maghiară ca stu
diu obligatü, şi nici măcaru micii 
noştri copilaşi nu i-au lásatü în li
nişte în sînulu iamiliei, ci au hotă- 
rîtu se-i bage în „Kişdedovuri“, —  
după aceste şi alte multe, ce i-a 
mai rémasü dér noului ministru 
Wlassics ?

Singurulü terenü, ce i-a mai re- 
masu, este „tevisuirea“, séu mai 
bine (ţisu maghiarisarea legei scolare 
din 1868. Dér ce ni*afolositü noué şi 
pănă acum acéstá lege ? Ce póte fo
losi legea unui poponi ca alü nos
tru, care nu este guvernatü după

lege, ci după poruncile volnice ale 
miniştrilorG şi cu forţa brutala a au- 
torităţilom ? Din 1868 avemü mai 
multe legi, cari dau şi naţiuniiorü 
nemaghiare din patriă óre-cari drep
turi şi libertăţi, dór de când Ungurii 
şi-au íntáritü stăpânirea loru, care 
dintre aceste legi a mai fostu óre 
respectată? Care dintre drepturile 
Románilorü n’a iostu batjocuritü şi 
călcatu în picióre ?

Nu legea şcolară dela 1868, dér 
de-ar trage ei dungă peste tote le
gile, câte esistă astătji, pe noi nici 
acésta n’ar avé se ne surprindă, căci 
pe cátü timpü suntemü guvernaţi 
mai multü cu sbiciulü şi patulü pus- 
cei, pentru noi legile puţintt cum* 
pánescü.

Unü singurü terenü i-a mai ré
masü totuşi lui Wlassics şi acesta 
e : maghiarisarea desevîrşită a pre- 
parandiilorü. Elü vré adecă, ca das
călii poporului románü se nu mai 
fiă dascăli românesci, ci sé fiă das
căli crescuţi după tipulü şi asémé- 
narea „betyár“-ilorü ungurescî, —  
dascăli, cari se nu mai fiă în stare 
de a da fiilorü poporului románü 
carte romanésca, ci sé-i cresca în 
spiritü şi idei ungurescî.

Acesta este, ce i dreptü’, unü 
planü înfricoşat^ dér pentru aceea 
curagiulü în luptă noi nu ni-lü vomü 
perde. Cu guvernele ungurescî sun
temü de multü în clarü şi scimü, 
că dela aceste guverne nu avemü 
sé ne aşteptănm la nici unü bine. 
Ele ni-au fácutü réu cátü au pututü, 
ne facü şi ne vorü face încă. Vorü 
merge mereu înainte şi, décávre-unü 
evenimentü neprevecjutü nu le va 
opri ín drumü, mâna lorü sacrilegă 
nu va lăsa neatinsü nici unulü din
ţi e sântele nòstre drepturi de limbă 
şi culturr naţională.

Dér nici atunci noi nu vomü fi 
strivita Vomü lupta cátü vomü puté 
pentru apérarea scólelorü şi aşe4ă-

mintelorü nòstre de cultura naţio
nală, dér nu vomü uita, de altă 
fratte, nu trebue sé uitámü nici as- 

ítácjí şi nicî-odată, că toiagulü este 
în mâna nostră. Noi suntemü stă
pânii limbei şi culturei nòstre na
ţionale ; noi, Românii, suntemü de- 
positarulü acestei culturi sânte şi 
nu este în lume putere, care sé ni-o 
póta răpi, pe cátü timpü noi înşi-ne 
n’omü vré sé ni-o răpescă.

Fiă-care Románü trebue sé fiă 
în jurulü séu, în casa sa, în fami
lia sa unü apostolü, fiă-care trebue 
sé fiă unü dascálü, fiă-care unü pro- 
pagatorü alü culturei naţionale.

Poporului sé-i dámü în mână 
cărţi de cetire românesci, cărţi bune 
şi folositóre, din cari sé înveţe a-şî 
iubi limba şi cultura, sé înveţe a 
cinsti pe bărbaţii mari ai némului 
seu şi sé se lumineze în lumina sci- 
inţei şi înveţăturei românesci.

Părinţii, moşii şi strămoşii noş
tri erau totü atatü de prigoniţi, totü 
atátü da oropsiţi şi urgisiţi în cul
tura lorü naţională, ca şi noi. Şi ei 
au fostu supuşi, deşi în mésura mai 
mică, ca noi acjî, ispitelorü de des- 
naţionalisare, şi asupra lorü şî-a in- 
tinsü limbile sale de focü bálaurulü 
celü spureatü alü renegatismului, dér 
nu i-a nimicitü. Foculü celü sántü 
alü iubirei de limba şi de neamü i-a 
íncálcjitü pe ei|şi i-a íácutü sé iése ín- 
vingétorí din tóté tentaţiunile, căci 
au tráitü ca Români şi au muri tű 
ca Români.

Acestü focü sántü, acéstá iu
bire arcjétóre de limba şi de obi
ceiurile strămoşescî trebue sé ne în- 
sufieţescă şi pe noi. Fiă-care Ro
mánü are sé fiă la, postulü seu, fiă- 
care unü apostolü alü culturei na
ţionale : apostolü sé fiă acasă şi 
pe stradă, apo-tolü în sinulü fami
liei şi în pi0ţa publică.

Timpurile suntü grele şi nu a- 
vemü altă nédejde de scăpare, de-

câtu rîvna şi curagiulu nostru, de-a 
lupta fiă-care tara pregetu şi fără 
ostenéla pentru mântuirea limbei şi 
culturei nòstre românesci. Sé lucràmù 
cu toţii din tòte puterile, ca sé în- 
troducemu carte romànéscà în sî
nulu poporului nostru ; românesce sé 
cetéscà, românesce sé vorbésca, căci 
numai cartea romànéscà îlu va mân
tui pe elâ.

Când în privinţa acésta noi 
vorau fi trezi şi isteţi, încercările de 
maghiarisare ale stăpânitoriloru noş
tri se voru isbi în pepturile româ- 
nesci şi se voru frânge. Nici Wlas
sics, nici Banffy, cu tòta céta loră 
vécjutà şi nevécfutà, nu vord isbuti 
asupra nòstra, căci uneltirile mişe- 
lescî nu potu isbuti asupra popó- 
reloru brave.

Revistă politică.
Douô lucruri mai însemnate s’au pe- 

trecutö în politica internă, pe carî nu le 
cunoscü cetitorii fóiei nòstre de Dumineca.

Unulü este programulü guvernului- 
Banffy, cu care a păşitii înaintea dietei în 
şedmţa dela 19 1. c. Ţînta politicei noului 
guvernü este înainte de tòte de a consolida 
încrederea dintre Corônâ, guvernü şi par
lamentéi ; va căuta moduri şi mijlóce, ca 
între stările de faţă, spiritele së se liniş- 
téscâ. Noulü guvernö, cum a cjisü br. 
Banffy, îşi va pune tóté silinţele întru des- 
voltarea statului maghiară în direcţiâ naţio
nală maghiară şi asigurat ea şi susţinerea ideii 
de stătu. Tòte tendinţele şi agitaţiunile, carî 
se índréptá contra acestei idei, vorü fi  sdro- 
bite şi sufocate, şi nu va suferi guvemulü, 
ca caracterulö statului maghiarü unitarü 
së fiă márgiaitü şi restrînsü.

Va lua însë în băgare de sémá acele ce
reri îndreptăţite, cari le racjimă naţionali
tăţile nemaghiare pe art. de lege 44 din 
1868, însë fără restringer la caracterului na
ţionala maghiară şi întru câtü legea de na
ţionalitate n’a fostü modificată prin alte 
legi ulterióre. Va së dică coconulü Bánffy
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Crăciunu tristù.
De

Glìsìci Milovan.
I.

Departe, colo sub munţii dela Omoly 
strèlucesce unü sătuleţtt. In elü locuescü 
ómen! buni şi ómen! rèi, cinstiţi şi păcă
toşi, seracî şi avuţi, ca în totü loculü.

Chiar nici degetile mánilorü nu suntü 
la felü, cum dérá ar fi la felu omenii ?

In mijloculü satului se póte vedea 
din depărtare o căsuţă curată şi albă ca 
zăpada. Uşa casei se deschide tocmai că- 
tră o colină înaltă. Coperisulü ínvechitü 
apare, ca o ínvélitóre de capü négra, ér 
celea douè ferestruici se parü din depăr
tare doi ochi, ce privescü veselü.

In casa acésta locuescü douè suflete 
cinstite, bătrâna Smilja — íntregü satulü 
aicea „leiew acestui sufletü bunü — şi mi- 
culü ei Jiu Cvetko, flăcău ce n’are păreche 
nici în depărtate téri.

Suntü douè-decl de ani, decándü fe- 
ricitulü întru Domnulű Malesicî Yid ş’a | 
ínchisü ochii. Credinciosă lui soţiă, biata |

Smilja, a rémasü singură cu miculü ei 
Cvetko de trei ani. Multü a trebuitü sé 
sufere sermana, multe c|il© grele şi triste 
a trebuitü sé petrecă. Dér a crescutü şi 
Cvetko şi putea sé fiă de ajutorü mamei 
sale. Lucrurile mai grele le isprăvea elü. 
Cvetko se făcu unü báiatü bunü, ca mé- 
rulü de aurü, sírguineiosü şi cinstitü... Bé- 
tránii ílü aveau dragü şi adeseori cereau 
sfatü dela elü, ca şi când şi elü s’ar ţinea 
de céta lorü. Tinerii flăcăi încă ílü iubeau, 
ca pe-unü frate. Toţi erau mândrii de elü.

La lucru Cvetko da pildă bună, la 
glumă, în veseliâ nime nu era mai bunü 
meştertt decátü elü. Nu era fată în satü, 
care sé nu-şl irămente capulü cum sé jóce 
liolo*) lângă Cvetko. Hei, ş’apoi câte mai 
suntü cari ílü cântă si-lü descântă cu min
tea şi cu glasulü.

Laudă Domnului, bétrana Smilja caută 
acuma liniştită şi veselă în faţa viitorului. 
Bétrana n’are altă dorinţă, decátü se-şî 
vadă ínsuratü uniculü ei fiu, şi atunci ea 
ş’ar închide liniştită ochii.

Era tocmai în presera S-tei Mării. 
La casa lui Ninko PurovicI se serba hra- 
roulü; totü satulü era adunatü la elü şi

*) .Toca naţionalii sérbescü.

societatea nu se împrăştia decátü nóptea târ- 
cliu.

Bétrána Smilja şi Cvetko se despăr
ţiră de ceilalţi láng’unü huceagö. Cvetko cu 
secerea pe umérü, mergea înainte adéncitü 
în gânduri. Smilja după elü de-asemenea 
tăcută. Ea tuşea din când în când, ca o- 
mulü, care vrea să spună ceva.

— Cvetko dragă, de bună-semă te-ai 
ostenitü, începu Smilja, ca sé rupă tăcerea.

— Ba bine, că nu.
— Dér totuşi eşti forte tăcută, dră

guţule.
— Dérá ce se facü mamă ?
— VedI tu Cvetko, continuă Smilja 

după o scurtă tăcere; ce frumosă fată s’a 
f&cutü Stana lui Ni cola? Eri era încă co
pilă, şi astădi....  Péu, că e fată bună şi
frumosă, şi pe Dumnedeulü meu, e din casă 
bună....

— AdevératÜ, adevératü... dér.... răs
punse Cvetko ímpedecatü.

— Sciu copile, continua Smilja; inima 
ta e înzgărdată de Lyuba lui Ninko. Şi 
Lyuba e fată bună, şi doră e mai frumosă 
chiar şi decátü Stana.... dér tu cunosc! pe 
Ninko.... elü nu umblă decátü după negu
ţători, după domni....

Cvetko nu réspunse nimicü, Smilja 
încă tăcu. Când ajunseră în grădină, Smil
ja  ílü agrăi din nou.

— Cvejo dragulü meu, ascultă de 
mamă-ta. Së nu peţăscfi eu pentru tine pe 
Stana lui Nicola? Ai fi norocitü pe veciă.

— Cere-mi pe Lyuba, mamă, răs
punse Cvetko. Dâcă n’o capëtü pe ea, nu 
credü, că pe alta....

Bătrâna Smilja vorbi înzadarü să-şî 
ia gândulü dela Lyuba. Cvetko nu rës- 
punse decátü: „ori ea, ori nime!“

II.
Ninko Purovici era celü mai de frunte 

gazdă în satü. Omü cinstitü şi de omeniă, 
elü nu voia să fiă nimërui spre greutate şi 
nu voia së scurteze pe nime. Era însë ni- 
ţălfl cam mândru. Iubea pe neguţători, pe 
domni. Cu sëraculü nu-şi prea sfărma ca
pulü, şi ruşina pe ţărani, ca şi când elü 
nu s’ar fi trasü din familiă ţărănâscă. Ziv- 
ka, nevasta lui, încă avea aceeaşi fire.

Lyubiça, fata lui, era fecioră sărbă
torită. Când voia cine-va së laude pe o 
fată, adese-ori se putea aucii ciicêndü : ade
vératü, că e sîrguinciosă, bună şi veselă, 
tocmai ca Lyubiça lui Ninko.... E  şi fru
mosă.... dér nici pe departe aşa frumosă, ca
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e aplecatü a pune în vigóre fpegea de na
ţionalitate, însë cu susţinerea tuturorü le- 
gilorö nedrepte de maghiarisare, ce s’au a- 
dusü dela 1868 încoce, şi cari facü tabula 
rassa şi din acele puţine drepturi, oe se 
dedeau la 1868 folosirei limbei naţionalită- 
ţilorO în viaţa publică a statului.

Spune mai departe Bânffy, cà elő în 
privinţa politicei bisericesc! va urma pe 
înaintaşul ü sëu si se va sili, ca acele pro
iecte de reformă bisericéseá încă nevotate 
şi nesancţionate, să devină lege. A mai 
promisü apoi îmbunătăţiri pe terenulü cul
turalo, financiaro, eeonomicû etc.

Acesta este programulü noului gu- 
vernü. E totü cânteculü vechiu despre ideia 
de statü maghiarü si despre totala igno
rare a drepturilorö naţionalităţilorO. încă 
delà începută noi nu ne-amü pusü nici o 
nădejde în sohimbările din urmă cu crisa, 
şi zimbeamü cu durere, când unii dintre 
noi îşi făceau speranţe, că de süsü o să 
vină mântuirea. Crisa s’a sfîrşita cum pă
catele s’a sfîrşitO, dér de îmbunătăţiri şi 
de bine nici vorbă. Cum së şi aştepte Ro- 
mânulo vre-unö bine dela ocârmuirea unui 
Banffy, care în istoria paşaliculilorO ungu
resc! nu are pareche în ceea ce privesce 
nedreptăţirea, brutalisarea şi tiranisarea Ro
mánilorü. Faţă de guvernulù acestui des- 
potö şi tiranü, noi Româuii vomü avé a- 
ceeaşl atitudine politică, ca şi fuţă de ne
drepţii şi violenţii lui înaintaşi, vomă sus- 
ţine şi trebue së susţinemO faţă de elő lupta 
sfântă a apărărei legei şi limbei străbune 
şi na se vorü găsi între noi omeni atâtO 
de mici la suâetO, cari së dea mâna cu 
celü mai mare duşmana alú limbei şi na
ţionalităţii nóstre — cu guvernulü de sub 
conducerea unui fostü paşă ungurescü, vio- 
lentü şi brutalü.

*
Alü doilea lucru mai de însemnătate 

în politica internă esta fără îndoială capi
tularea din nou a Saşiloru Bardeleni faţă de 
noulü guvernă,. încă înainte de a se forma 
noulü cabinetű sub conducerea lui Banffy, 
se făcuse mare sfară în ţâră, că deputaţii 
saşi nu vorü sprijini nouiü guvernű. Doué 
dintre comitetele de cercü au şi hotàrîtü 
a provoca pe deputaţii saşi së ésà din par
tida guvernului. Celelalte comitete însă au 
decisü, ca deputaţii lorü së rëmânâ în par
tidă şi së sprijinéscá pe Banffy, dâcă acesta 
va făgădui, că recunósee programulü po- 
poralü sásescü dela 1890. Banffy, ajunsü în 
strímtóre şi avêndü nevoiă mare de cele 
18 voturi ale deputaţilorO Saşi, s’a făgă- 
duitü, că recunósce „corectitatca tuturoru dis- 
posiţiuniloru principiare şi esenţiale ale pro- 
gramului poporală săsescă, dór nu admite 
gruparea de partide după naţionalităţi. Ast
fel ü Saşii suntü asiguraţi şi pe mai departe 
pentru partida guvernului, în schimbulö 
unorü concesiuni, cari se reducü la mac- 
sima unguréscá: „nesze semmit, fodg meg jó l“.

Ce să-i iad, decă „a szász testvéreka 
umblă după őse de rosü ?

Lyubica, căci frumseţea Lyubicei n’are pă- 
reche peste ţări şi mări.

Adevératü, că încă nime nu s’a cute- 
zatü în satü să cérá mâna Lyubicei. Dér 
totuşi se audi de-odată şoptindu-să în satü, 
că Cvetko s’a íntémplatü să caute adéncü 
în ochii Lyubişei, că Lyubica tot-déuna 
îşi află ceva de lucru, care s’o ducă pe 
lângă arătură tocmai atunci, cándü şi Cvet
ko este acolo; că la Jcolo Lyubica totdéuna 
se întemplă să fiă lângă Cvetko.... Acésta 
o băgară de semă şi Ninko şi nevasta lui, 
dór se făceau, că nu védü nimicü.

Femeile din satü adeseori îşi dau în
tâlnire la Zivka la poveşti. Una séu alta 
începe a lăuda pe Cvetko, cátü este de 
sírguinciosü, ce feciorü bunü şi drăguţtt e, 
şi aşa mai cu jumătate gura observă : „dér 
bine-i va merge aceluia, cine-lü va luaw. Şi 
când Lyubica nu-i de faţă, Zivka se face, că 
n’au de vorbă, ér când e de faţă se pro
nunţă şi ea, că într’adevără Cvetko e bă- 
iatü sírguinciosü şi bunü, însă — e séracü, 
şi multü trebue să se ostenescă în jurulü 
casei; apoi începe se laude ori pe neguţă- 
torulü din satü Neşko, ori pe scriitorulü 
căpitanului de cercü.

Dér şi Ninko a disü odată mai de-

Femeile române câtrâ pressa streină.
Pilele trecute femeile române din 

Transilvania şi Ungaria au trimisü — la 
iniţiativa domnelorü române din Bra- 
şovii —  o adressă de recunoscinţă 
cătră pressa francesă, italiană şi bel
giana. Adresa trimisă preşedinţilora 
Associaţiuniloru pressei din Parisü, 
Roma şi Bruxella, în limba francesă 
şi italiană, este de urmátorulü cu- 
prinsü :

I lu s t r e  D o m n u le  P r e ş e d in t e !
In gréua luptă, ce o portă po

porulü románü din Transilvania şi 
Ungaria în contra opresiunei ma
ghiare, amü fostű fericite de-a cons
tata viulü interesü, ce’lü manifestă 
pressa européna pentru causa nostră.

Pressa, care a fostü totdéuna 
antegarda marilorü idei de civilisa- 
ţiune şi de progresu, şi care are o 
înrîurire atâtu de determinată asu
pra spiritului publicü, ori de câte 
ori şi-a ridicatü glasulü ei ín favórea 
celorü neîndreptăţiţi şi asupriţi, a 
aflatü résunetü şi ascultare la toţi 
ómenii marí ai ţerilorfi civilisate.

Causa nostră, fiindü o causă a 
dreptăţii şi a umanităţii celei mai 
elementare, reclamă índoitü spriji- 
nulü areopagului opini unei publice 
europene.

Credinciosă înaltei sale chia- 
mărî, pressa — francesă, italiană, 
belgiană —  n’a pregetatü a da pre- 
ţiosulu şi valorosulü ei concursü 
Románilorü din Transilvania şi Un
garia, luándü în apérare, prin scrieri 
eminente, datorite penei unui nu
mera însemnatu de distinşi publi
cişti, ómeni politici şi de statü ai
—  Franciéi, Italiei, Belgiei —  dreptulü 
nostru de esistenţă naţională şi ni- 
suinţele nóstre de libertate faţă cu 
actele brutale ale unui sistemü de 
opresiune ne mai pomenitü în ana
lele lumei civilisate.

Românii, cari în cursulü secu- 
lelorü au purtatü cele mai crâncene 
lupte spre a-’şî apéra limba, latini
tatea originei lorü şi pamentulü lorü 
strămoşescu în contra năvăliriloră 
barbare asiatice, se veda şi astă cp! 
din nou nevoiţi a susţinâ lupta con
tra descendenţiloru lui Arpad, cari 
în numele ideii de statü naţionala 
unitarü maghiarü asuprescü celelalte 
elemente nemagbiare ale Transil
vaniei şi Ungariei.

Graţiă inse preţiosului concursü, 
ce ni-’lü dă pressa din afară şi în 
specialü pressa — francesă, italiană, 
belgiană —  noue Románilorü, drépta 
nòstra causă a obţinutil unü mare 
succesü moralü în opiniunea Euro
pei culte.

mulţii, că de-ar ave dece fete, totuşi n’ar 
da nici pe una după ţăranii.

Şi pe când în satii vorbeau despre 
Cvetko şi Lyubica, ei amendoi şi-au data 
făgăduinţă, sperândă că în sfârşită Ninko 
totuşi îşi va da învoirea la unirea loră.

Cu o di mai înainte de S-tula Ilie 
Cvetko se scula desO. de dimineţă să mergă 
într’o afacere la oraşul a din vecinătate. 
De bună-semă avea ceva urgentă, căci se 
grăbi forte tare. Când ajunse dinaintea ca
sei lui Ninko se întelni cu Lyubiţa.

— Unde, unde, Lyubica mea, întreba 
Cvetko oprindu-se puţinii.

— Mă ducii la vie, răspunse Lyubiţa 
zimbinda. Şi tu?

— Eu grăbesca la oraşii.... Ce facil 
bătrânii?... Auda, că-ţi facu mustrări...

— Tata tace, numai mama începe 
câte-odată.... Şi eri sera te-a amintita.

— Ei, şi ce-a disă ?
— Mă apăsa niţelu somnula.... de-o

dată însă audft, că sedii încă lângă focii 
povestinda. Am începută să asculta şi am 
chiar înţelesa singuratice cuvinte: „O, laşii 
nici nu aminti“, dise mama. „Adevărata, 
că Cvetko e fecioru cinstita şi de omeniă,

Acésta ne íncuragézá, ne mân
gâie în suferinţele nóstre, şi ne um
ple de cele mai 'frumóse speranţe, 
că vómü eşi triumfători din luptă, 
ér pressa va puté înscrie la activulü 
ei unulü din cele mai frumóse re
sultate ale nobilelorü şi marinimóse- 
lorü ei stăruinţe.

Victoria Románilorü asupriţi va 
fi victoria principiului libertăţii şi a 
progresului, care tinde, ca fiă-care 
poporfi sé potă contribui cu talen
tele şi cu însuşirile sale firescî la 
marea operă a păcii şi a civilisaţiunei.

Femeile române din Transilvania 
şi Ungaria, cari în tòte timpurile au 
fostü celü mai credinciosü racjimü 
alü bărbaţilora şi alü fiilorü lorű in 
luptele pentru libertate, consideră ca 
o sântă datoriă de-a aduce, prin noi, 
pressei —  francese, italiane, belgiane,
—  omagii de profundă recunoscinţă 
pentru elocinta şi puternica voce, 
ce-o ridică în susţinerea Románilorü, 
în momentele dificile şi critice, ce 
le străbată.

BRAŞOVTJ în 31 Decemvre 1894.
( TJrmézà 978 subscrieri.)

Cele 978 subscrieri suntü dela 
femeile române din tóté ţinuturile 
Transilvaniei şi Ungariei locuite de 
Români. Adresele suntü legate ele- 
gantü în metasă albă.

L a  Roma a fostü primită adressa 
cu multă căldură şi simpatiă. ţ)ia- 
rulü „11. Dirittou cĵ ceî c& albumulu 
femeilorü române va fi păstrată de 
„Associazione della stampa11 „ca unü 
suvenirü plăcută dela aceJă admirabilii 
poporă, cu care avemă origine comună şi 
care e demnă de simpatiile nóstre“.

Impresiunea ce-a iacut'o în Ro
ma adresa damelorü române a fostü 
atâtu üe mare, încâtfi mai la tóté 
4iarele marí italiane s’a raportatü 
despre acestü faptü, pe cale telegra
fică. Etă doué telegrame, ce anun
ţară sosirea adresei în Roma, tele
grame datate din 15 Ianuarie sera: 

Piarului „Corriere dél Matinoil 
din Milano ’i se telegrafiéza :

„A sositü la domnulü Bonghi, ca pre- 
sidentü alü societăţii „Associazione della 
stampa periodica italiana“ o adresă a dóm- 
nelora române din Transilvania, compusă 
în Decemvre, pentru a arăta recunosoinţa 
lorö faţă de ceea ce pressa italiană a făcuta 
în favorula causei naţionale, pe care o sus
ţină Românii din Ungaria“.

Piarulü nIl Secolo“, totü din Mi
lano, primesce următorea telegram ă: 

„La associaţiunea presei a sosita o a- 
dresă a dómnelorü române din Transilvania, 
adresă făcută în luna trecută, spre a do
vedi recunosciaţa lorö pentru ceea ce presa 
italiană a făcuta în favorulü causei naţio-

de asta nici că sé mai póte vorbi....“ dise 
tata. Şi multa au mai vorbitü ei amendoi, 
dér ce-au vorbitü ’n’am pututü înţelege.

— Şi tu acuma ce gândesci? întreba 
Cvetko după o scurtă tăcere.

— Eu creda, că tata nu să va prea 
înstreina, décá însu-şl vorbesce astfelti.... 
Mama mea póte se va înstrăina la înce
pută, deră în sfârşita se va împăca şi densa.

Cvetko şi Lyubica mai vorbiră apoi 
cât-va timpü despre ei şi fericirea lorü. 
Aceste câte-va cuvinte ale lui Ninko le-a 
fácutü atâta bucuriă, íncátü Cvetko a fă
găduita, că mâne poimâne va cere mâna 
Lyubei. Ei se despărţiră cu inima plină de 
bucuriă şi speranţă. Lyubica merse mai 
departe, cântându íncetü. Cvetko grăbi la 
oraşfi....

De multü n’a mai fostü o furtună aşa 
de mare, ca în presera dilei S-tului Ilie. 
Cerulü e întunecatf4, nu se póte vedea nioi 
la unü pasü. Véntulü vuesce sélbaticü is- 
bindü picurii fini şi reci dă ploiă în faţa 
călătorului. Din când în când fulgeră, şi 
pe-unü momentü se nasce lumină orbitóre. 
Era deja târdiu nóptea, când Cvetko se 
reíntórse din orasü. Furtuna ílü îndemna 
să grábéscá totü mai tare. D’inaintea câr-

nale, pe care Românii din Ungaria o aperă 
cu preţuia atâtora persecuţiuni.

„Adresa redactată în limba italiană, 
conţine 978 subscrieri manuproprii de ale 
iemeilorù române, subscrieri colectate în 
diverse oraşe ale Transilvaniei. E legată în 
mătasă albă. Va fi păstrată din partea so
cietăţii pressei, ca unO plăcutO suvenirQ dela 
acela admirabila popora, cu care avemù 
origine comună şi a cărui causă merită 
tòte simpatiile nostre“.

Etă acnm şi o telegramă oti- 
ginală. Este aceea a (Jiarulu.i „Ga- 
óetta Fiemonteseu din Turinu:

l e  donne rumene

all’ Associazione della Stampa.
Ci telegrafano da Roma, 15, ore 2 2 ‘25 : 
Le donne rumene mandarono all’ As

sociazione iella Stampa un elegante indi
rizzo in lingua italiana, in cui ringraziano 
la Stampa italiana propugnatrice della causa 
nazionale dei rumeni d’Ungheria.

Adresa damelorü române şi foiie 
maghiare,

ffMagyar Hírlap“, cjiaru^  d-lui 
Iuliu Horváth, publică sub titlulü 
„dame române politisante4* textulü 
adresei de mai su^ü, în traducere un
guréscá, şi la fine face următorea 
observare:

„Cavalerismulü faţă cu damele — 
care în genere este obligătorO — ne re
ţine să răspundemO la acestü pamfletü aşa 
cum trebue bine ma^hiaresce (amolyan jo  
magyaroson feleljünk). Atâta însă totuşi 
póte ne va fi permisa să ceremü dela da
me, chiar şi în mânia marei advarsităţî: să 
binevoiască a-i spune acelui domnü, care 
a scrisa infecţiunea de mai süsü, că este 
cela mai mincinosă oma dintre toţi Valahii. 
Şi acésta e ceva!“

E în adevér ceva, dér ceva fórte 
prostü din partea „cavalerilorü“ dela 
„Magyar Hirlap“.

Programa noului ministru alti, ins- 
trucţiunei publice.

In şedinţa dela 24 Ianuarie a dietei, 
noula ministru unguresoa de culte şi ins
trucţiune publică şi-a desfăşurată programa. 
Punèndu-se în discuţiune bugetula minis- 
teriului de culte, vorbi mai întâi raporto- 
rula Fenyvessy Ferencz, care fără de a mai 
ascunde mâţa’n saca, declara scurta şi eu- 
prindetoră, că „scopulu acestui bugetu este 
de-a se crea cultură maghiară unitară

Lua după acésta cuvèntulù noulO mi
nistru : Jidiu W lassia. Toţi erau curioşi 
să-la audă, deórece în pubiicO eia nici
odată nu s’a ocupata pănă acum cu poli
tica culturală, şi pentru prima-órà avea 
acum să păş0scă pe acesta terenG. Pe faţa 
lui se vedea, că e fòrte agitato. înainte de 
a lua cuvèntula, îşi uda mereu gâtula cu

ciumei de lângă drumü i-se păru, că aude 
unü strigátü. Se opresce şi ascultă. Nicăirl 
nimicü. Cârciuma se înalţă, ca o stafiă ne- 
gră din fundulü negru, şi nu se vede nici 
o lumină în ea. Deja e târdiu, póte că în 
láuntrulü ei nu se află nime. Strigătultt 
váetátorü s’aude érási, e gemetula unui 
bărbatfi, care mòre. Cvetko, ajungéndü în 
satü, îşi iuţesce paşii... Véntulü vuesce totü 
mai sélbaticü.... Nu se mai póte aucli ni
micü. Dér totuşi i-se pare, că cine-a fuge 
índérétulü lui. Se dă puţinii la o parte şi 
în clipa acésta cine-va ílü atinge... Ful
geră, şi Cvetko recunósce ps negutátorulü 
Veşko, care fuge cu capulü golü.... Bătrâna 
Smilja a aţipitfl de multü, se tredimai târ- 
diorü şi puse două, trei despicâturî pe 
focü, care primindü nou nutrementü, se 
aprinse. In clipa acésta s’aude o detună
tură de puşcă, mai târdiu încă una, ş’-apoi 
două una după alta. S ’aude şi sgomotü, 
s’adună lume.

— Ce s’a íntémplatü, copile, întreba 
Smilja mirată puţinti.

— Nu sciu, mamă, dér la nici o în- 
templare nu e ceva bine. Apoi spuse ce-a 
auditu şi ce-a védutü. Bătrâna Smilja îşi 
clătină capulü şi dice : mi-ar fi plácutü
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şi së întăreseă cele doué universităţi dela 
Budapesta şi dela Gluşiu.

Acesta este programúid noului mi
nistru ungurescű de culte şi instrucţiune 
publică, Wlassics G-yula. Faţă cu po pórele 
nemaghiare, programulü lui se reasumézá 
în cuvintele: maghiarisare cu fieră şi focii.

0 soire surprinc^târe.
Biroula de corespondenţă din Pesta 

primesce şi ne comunică următdrea surprin- 
4§tore telegramă din Bucurescl!

BucurescT, 26 Ianuarie. Liga cul
turală împartăşesce foiloru, că toţî 
alegătorii români din Transilvania 
voru adresa regelui Franciscu Io- 
sifu o petiţiune pentru graţiarea lui 
Raţiu şi soţi.

SCBRILE Ş IL E I.
14 (26) Ianuarie.

Despărţementulă I (Braşovu) alü Aso- 
eiaţinnei transilvane şi-a ţinuta adunarea 
sa generală, după cum amü anunţatei, Du
mineca trecută. La adunarea acésta, care 
a fostü cercetată de una număra frumosa 
de membri ei inteligenţii române din Bra
şova şi câţi-va din jura, s’a arătata multa 
interesa pentru o activitate mai mare şi 
mai măn0să pe fcerenula culturei; s’au ţi
nuta discursuri însufleţite şi toţi s’au de
clarata gata a da mână de ajutora pentru 
ridicarea despărţâmentului la înălţimea, ce 
’i se cuvine. S ’a hotărîta între altele, oa 
sé se convóce câta mai curând o adunare 
generală mai mare, la care să potă lua 
parte şi poporala. S’au înscrisa în decur- 
sula adunării de Duminecă 17 membri or
dinari noi şi 7 protegătorl; s’au luatQ însă 
măsuri pentru ca să se inscrie câtu mai 
mulţi membri din Braşova şi jura la vii- 
tórea a d u n a r e .  Iu fine s’a alesă una co- 
miteta compusa din următorii d-nl: Pre
şedinte V. Voina, protopopa; membrii în 
comiteta: V. Oniţiu, director a gimnas.; 
Gr. Maiorii, redactora; Dr. Blaga, N. Po- 
poviciu, A. Vlaicu, profesori, şi N. Ciurcu, 
librara.

—o—
Procesulă părintelui Lncaciu. A doua 

pertractare în procesulă dela Sătmara ala 
părintelui Lucaciu se va ţinâ la 15 Februa
rie n. în Sătmara.

—o —
A t ís u . Intre multele feluri de dări, ce 

le plătimü, este şi aşa numita dare suple- 
mentară de venitula generala (általános 
jövedelmi pótadó). Cine are orî-ce fela de 
datoriă hipotecară (intabulată), décá îşi în- 
sinuă la timpulă séu acéstá datoriă, i-se 
iartă din darea süsü pomenită 10°/0 după ca
rnetele, cari le plătesce după datoria inta
bulată. De esemplu: décá cine-va are 300 
fl. datoriă intabulată pe páméntula séu, şi 
după acéstá datoriă plătesce pe ana 24 fl. 
oamătă, atunci i-se iartă din darea suple- 
mentară de venita generala: 2 fl. 40 cr.

Terminula peutru insinuarea éstorü fela de 
datorii este acuma pănă la sfîrşitula lunei 
acesteia, adecă pănă Joia viitóre. Deci sé 
grábéscá toţi, oarl au ast-felü de datorii, 
sé ta însinue, că 4öu, plátimü destulă dare 
şi e multa chiar şi 60 cr., décá putemă 
sé-i scăpămO. La insinuare trebue să ai la 
mână scrisórea (végacés) dela cartea fun- 
duară, care ai primit’o oând s’a intabulata 
datoria, şi libelula cu care plăteşti ratele. 
Notarula cercualfi e datora sâ-ţî dea tòte 
îndrumările şi s0-ţl facă insinuarea fără 
plată, oă are tipăriturile gratis, gata.

—o—
Ministri nngurescí la Yiena. Eri sérá 

au plecata la Viena ministrula-preşedinte 
br. Desideriu Bânffy şi ministrala de finanţe 
Ladislau Lukács, pentru-oa sé facă visitele 
obicinuite ia membrii casei regale.

— o—
Episcopulü-cardinalö Schlauch des

pre căsătoriă. In 4ilele trecute cardinalul^ 
Schlauch a săvârşită cununia contelui An
ton Széchenyi cu contesa Christina Wenckr 
haim. Ocasiunea acésta a folosit’o Schlauch 
pentru a clarifica punctula de vedere ala 
bisericei catolice faţă de acéstá instituţiune. 
Intre altele dânsula a 4isü : „Legătura prin 
care se unesca doué fiinţe e indisolubilă. 
Acésta o voesce Dumne4©u şi acésta o 
voesce, la porunca lui Christosü, şi biserica 
catolică. Pentru tot-déuna! — 4io©ţi D-vós- 
tré astă4i. Pentru tot-déuna! — 4*°® îm" 
preună cu D-vóstré biserica — astă4l ca 
şi în tot-déuna. De acéstá gândire sunteţi 
D-vóstré preocupaţi în momentuia de faţă, 
acéstá ideiă voesce biserica sé o conserve 
în tòte timpurile, punânda idealula trăini- 
ciei în mijlocula vremelnicelora lucruri ome- 
nescl — sacramentula, care nu se póte des
face fără a blasfemia divinitatea. Prin sa
cramentula acesta biserica împărtăşesce gra
ţia sa divină, căreia veţi încredinţa sórtea, 
fericirea, fidelitatea şi tòte speranţele D-vós
tré... Pasiunea şi pofta nu póte nici-odată 
sé formeze una ideala, cu atâta mai pu
ţina în cásétoriá. In oásétoriá idealula este 
Christosa însuşi, Mântuitorula divina, care 
a creata familia după chipul a şi asemănarea 
sa. Din acésta causă biserica împreună că
sătoria din sfera comună şi împreună echi- 
iibrula vieţei spirituale cu iubirea dumne- 
4ească, cu acea iubire, care Christosa o 
are pentru biserica sa... OrI-oe ar aduce 
cu sine viitorula, una e sigura : că nu este 
vieţă fericită aceea, la ala cărei începută 
şi sfârşita nu stă D*4euu.

—o—
„Calindarulü plugarului pentru anula

1895", a apăruta în tipografia „A . Mure- 
şianuu din Braşova, continuă de-a fi fòrte 
căutata şi cáldurosú primita din partea pu
blicului. Doritorii dea avé acesta cálindarü 
sé grábéscá a şi-la procura pănă mai avemú 
esemplare disponibile. Pentru încungiurarea 
cheltuelilora, abonenţii „Gazetei“ şi-la vora 
puté procura mai uşora, trimiţânda preţuia 
„Calindarului“ de-odată cu reînoirea aboi 
namentalui. Preţuia este 25 cr., la carlma- 
sunta a-se adauge 5 cr. pentru trimiterea 
cu posta. De vân4are şi la librăria I. E. 
Ţeranu în Oravita.

apă reoe, bènda apă dintr’una pahar a, ce 
avea înaintea sa, ér cu mânile îşi sucea 
mereu mustaţele şi îşi nete4ia faţa. Cu 
una cuvânta se vedea, oă l’au cuprinsa, tre
murici mari. In fine ìncepù. Vorbi mai în
tâiu despre cele doué proiecte politice-bi- 
sericescl, cari au rémasa încă neisprăvite, 
apoi despre autonomia catolică, despre con- 
grnă, despre scolele poporale eto.

Despre proiectele bisericesc!. Cele 
dóué proiecte politice bisericescl, cu cari 
gavernula Wekerle n’a putut’o scòte la 
cale nici într’una chipü şi cari au sé fiă 
din nou aduse în camera magnaţilora, se 
refera la libcrulu eserciţiu rcligionaru şi la 
recpptìmea Evreiloru. In privinţa acestora 
proiecte ministrala a spusa, că pentru a 
linişti agitaţiunile confesionale şi pentru a 
nu mai provoca una nou confliota între 
camera deputaţilora şi camera magnaţilora, 
eia e învoitu a primi unele modificări, dér 
fără ca prin acésta sé se vateme partea de 
căpeteniă a lucrului.

In ce vora consta aceste modificări, 
ministrala n’a spus’o ; se crede însă în ge
nerala, că guvernula Bânffy e învoita sé 
lase afară atátü paragrafula privitora la 
neconfesionalitate, câta şi cela pri vitora 1& 
libera trecere dela legea creştină la cea 
jidovéscá, séu dela legea jidovéscá la cea 
creştină. Déoá aceste modificări le înţelege 
"Wlassics, atunci sigura, că declaraţiunile 
lui vorü produce mari nemulţumiri în si- 
nula partidei „liberale“, care de repeţite- 
orl a spus’o, că nu va primi nici-odată 
asemenea modificări. Insu-şî noula ministru 
Wlassios cu vre-o două luni înainte a 
spusö, că în ce privesce neconfesionali ta- 
tea, nu póte fi vorba de-a întră la tèrga, 
ér Wekerle şi Szilagyi au mai voita s0-şl 
ia catrafusele şi sé se ducă, decâta sé vré 
a se târgui în cestiunea acésta. Stânda ast- 
fela lucrurile, cabinetula Bânffy încă de 
pe acum începe sé fiă fòrte ameninţata, şi 
e fòrte posibila, că cele doué proiecte po
litice-bisericescl îi vorü pune şi lui capula, 
precum l’au pusa lui Wekerle.

Autonomia catolică şi congrua. In ce
privesce autonomia catolică, ministrala e 
convinsa, că catolicilora trebue sé li-se 
dea dreptula de-a se guverna în moda au
tonoma şi independenta, şi va şi lucra în 
direcţiunea acésta. A pusa în vedere con
vocarea unui congresa catolica şi a adausa, 
că nu statuia are sé hotáréscá, cum are sé 
fiă acestă autonomia, ci însăşi biserica ca
tolică. A mai spusa, că autonomia catolică 
nu póte să se estindă aşa departe, ca cea 
protestantă. Ia ce privesce congrua, minis
trala a promisa cu totă hotărîrea, că în
dată ce va sosi dela Maiestatea Sa apro
barea regulamentului privitora la înscrie
rea venitelora, va lua mésurl pentru a duce 
spre resolvare cestiunea acésta.

Scólele poporale. In privinţa aces
tora noula ministru ala instrucţiunei a de
clarata, că nu este unita cu cei ce ara 
dori trecerea acestora scóle în mâna sta-

mai bine, décá a-i fi venitü mai curéndü 
acasă*

Cvetko spuse apoi, că ce i-a spusü 
Lyubica a4l-dimin0ţă, că ce bine ar fi, decă 
lucrulü s ar aminti şi înaintea lui Ninko. 
Smilja au4éndü vorba fiului ei, începu în
săşi sé nádájduéscá, deşi din când în când 
4icea: „Sé dea Dumnedeu copile! Dérá 
cine scie.... “

In sfirsitü ílü cuprinse şi pe Cvetko 
somnulu şi adormi fericitü şi mulţumită.

III.
Omulü nici-odată nu scie ce aduce 

diminâţa şi ce acopere .nóptea. Elü, feri
citü şi mulţumită îşi plécá capulü spre 
linişte şi în diminâţa 4üei viitóre ílü 
aştâptă în pragü neaşteptata nenorocire şi 
miseriă.

Aşa s’a íntémplatü şi cu sérmanulü 
Cvetko. In nenorocita nópte din ajunulü 
S-tului Ilié, s’a íntémplatü în satü unü lu
cru tristü. Negutátorulü Neşku a fostü je 
fuită. Trei ómenl de nimicü s’au furişată 
în casa lui, au luatü totü ce-au pututü lua, 
si însuşi Nesko a fugitü sé alarmeze satulü. 
Paguba a fostü mare, şi norocü, că tâlharii 
nu i-au aflatü banii.

tului. Suntü 14,125 scóle poporale confe
sionale. Susţinerea acestora l’ar costa pe 
stata jertfe atâtft de mari, ínoatü mai că 
nici n’ar fi în stare a-le suporta. De aceea 
ministrala n’are de gándü sè ia soólele din 
mâna confesiunilorö, căci, 4*se> ® indife
renta cine susţine aoeste soóle, vorba e 
numai, ca soólele eé fiă bune şi Tsè cores
pundă pretensiuniloră ideii de stătu ma
ghiară u.

Va sé 4ică nu-i pasă „bunului“ minis
tru şi décá soólele vor rémánó în mâna con- 
fesiunilorü, numai câta aceste soie sé 
stea în serviciulu maghiarisărei. Pentru a 
asigura ajungerea acestui scopü, mi
nistrala a şi făcută paşi pentru schimbarea 
legei din 1868 privitóre ia instrucţiunea po
porală, aşa că, după ce causa va fi bine 
studiată, va şi presenta una proiectü de 
lege în privinţa acésta.

Schimbările, ce are sé le facă noulü 
ministru în acéstá lege, se vorü referi mai 
cu sémá la calificaţiunea înv0ţătorilora. 
Preparandiile confesiunilora vorü trebui sé 
fiă întocmite, atâta în privinţa cursurilora 
şi a obiectelora de propunere, câta şi a 
salelorü şi órelora de propunere, întocmai 
ca şi p> eparandiile statului, er profesorii pre- 
parandiilota confesionale vora fi supuşi 
unui esamena de stata.

Va sé dică, după plănuia datü de 
noula ministru ala instrucţiunei publice, 
învăţătorii poporului româna voră avé sé 
fiă crescuţi întru tòte după gèna şi sprîn- 
céna unguréscá, aşa ca ei, chiar decă ar 
voi, sé nu scie şi sé nu fiă în stare a da 
altă înveţătură fiilora poporului româna, 
decâta înveţătură în spirita ungurescű.

Inspectorii de scóle. Vorbindü des
pre inspectorii de scóle, ministrulü a ară
tata, că faţă de noi Românii mai alesă, 
portă deosebită îngrijire. Anula trecuta, 4ise 
eia, dintre scolele lomâne gr. cat. numai 
22"/o au fosta visitate de inspectorii un
guresc! de scóle, ér dintre cele gr. or. nu
mai 31°/0. Ministrala îşi va da silinţa, ca 
în viitora scólele nòstre sé fiă cátü mai 
desü cercetate de inspectorii ungurescl, aşa 
ca învâţătorii sé nu potă da nici la drépta, 
nici la stânga, ci sé mérgà înainte numai 
şi numai pe calea, ce duce la maghiari
sare. Pentru ajungerea acestui scopü va 
îmulţ: numérula inspectorilora, pe câta 
vora ierta mijlócele financiare, ér întru 
câta acésta nu s’ar puté, pe inspectori îi 
va ajuta, mijlocindu-le o anumită jurisdic- 
ţiune. Se va da adecă dreptula da-a aduce 
ei inşi-şî judecată asupra învâţătorilora 
noştri.

Faţă cu „Kisdedovurile“, ministrala a 
declarata, că e unü mare sprijinitorü alü 
lora. Faţă cu scólele medii (gimnasii etc.) 
a spusă n.^nistrula, că unulü dintre scopu
rile principale ale lui este, sé întărâscă şi 
în ace to şcole spiritulă naţională maghiarii. 
Faţă cu înfiinţarea unei a treta universităţi, 
ministrala a declarata, că n’are nimica în 
contră, dér mai întâiu trebue sé máréscá

In 4iua urmátóre s’a pornitü numai 
decátü cercetare. A venitü ín satü însuşi 
şefulfi cercului. Câţî-va îndivi4l bănuiţi au 
fostü prinşi numai decátü şi duşi legaţi 
la oficiulü cercualü. Sé întâmplă adeseori 
că pe lângă vinovatü bănuiala cade şi 
asupra nevinovatului. Acésta s’a íntémplatü 
şi în casulü de faţă. Au dusü în prinsóre 
pe doi, trei nevinovaţi, între car! şi Cvetko, 
pe basa mărturisirii şi a bánuelilorü lui 
Neşko.

Afacerea a fostü înaintată judecă
toriei cercuale. Suntü doué luni deja, de- 
cându bietulü Cvetko veştezesce în închiso- 
rea tribunalului. Mai multü de jumétate 
din poporaţiunea satului era gata sé che- 
zăşuâscă pentru elü, dér ínzadarü.

Sermana Smilja era, ca şi cándü ar 
fi omorît-o. In durerea ei după fiulü séu 
şi de multele gânduri, s’a ímbolnávitü; 
mulţi 4io6au, că nu va trăi, sé-lü mai va
dă; abia era în stare să-ş! ridice mânile. 
Omenii mergeau şi veneau dela ea, o mân- 
găeau; femeile cu inima bună o cercetau... 
Ea înse asculta mereu. Adese-orI o aflau 
râ4imată pe mâni, dér mută, ca şi pétra, 
şi cu ochii roş! de plánsü.

Tocmai în 4iua S-tului Dumitru se

duse la ea celü mai de-aprópe şi celü mai 
bunü vecinü, Marj an, şi-i 4ise tristü:

— Vino Smilja se vedema pe Cvetko.
Ca şi când o slabă ra4ă de* speranţă

i-s’ar fi ivitü înaintea ochilorü sufletescl, 
ea întreba íncetü, abia soptindü:

— Te-ai íntélnitü cu elü?
— Da, da, réspunse Marj an. Elü te 

salută şi te rógá, sé-i duc! ceva albituri.
— Oh, oh, bietulü meu copilü, oftă 

Smilja distrasă şi gătindu-se de plecare. 
Aici suntü Marj ane, îndată voi fi gata. 
Aşa-i Marj ane, că-i vorü da şi lui drumulü?

Marj an îşi plecă ochii la pămentu şi 
rîcăe padimentula e’una băţfi; nu scie ce, 
sé réspundá. Smilja continuă:

— Dóra n’a datü elü í'ocü manăsti- 
rilorü?... Hei, aşa-i 4^n.... am sciuta eu, 
C 'g -i nevinovata... Intr’aceste pregăti o le
gătură cu rufe, îşî ínvéli capulü cu năfra
ma şi apucandü în mână unü beţişortt, 
pleca íncetü cu Marjan.

Era cătră amé4l, când ajunseră în 
oraşfi. In orasü tóté suntű vesele. Omenii 
umblă încoce şi încolo, cumpără, gliimescu. 
Băieţii fugü, rîda, se jócá ca copii!. Mar- 
jan şi Smilja ajunseră d’inaintea unei case 
marî. Din afară vedeau multe ferestrii cu

zăbrelele de fierü, înăuntru mulţi domni 
cu capetele descoperite, umblándü încoce 
şi ’ncolo, unii scriindü....

Intrară în curte, Marj an înainte, Smil
ja  după elü. înaintea unei uşi sta unü pan
dur ü. Marj an îi şopti ceva. Pandurulü în
tră pe uşe dicéndü: „Aşteptaţi, pănă vé 
anunţa“

Pandurulü s’a reíntorsü lăsându-i sé 
între. Marjan şi Smilja intrară. In mijlo- 
culü odăii se afla o masă mare, acoperită 
cu postavü verde, pe masă doué luminări, 
între luminări crucea şi Evangelia.

Câţî-va dintre domni şedfi in jurulü 
mesei, resfoinda prin hârtiile, ce le stau 
înainte. La o altă masă scrie unü domnü 
mai tínérü. De buná-sémá elü scrie jude
căţile lui Cvetko.

— Tu eşti, bunico, mama lui Cvetko? 
o întreba domnulü, ce şedea în mijlocü.

— Da, domnule! réspunse bétrána 
a cărei privire fixézá cracifixulü de pe 
masă.

— Dér ce vrei, amărîto ?! Elü trebue 
să sufere! Toţi suntemü ómen!, toţî pécá- 
toşi.... Cvetko e báiatü sdravénü, dér ved! 
d-ta, s’a íntémplatü....



„Romanische Jarbüdier“.
pilele acestea amö primifcü la Re- 

daoţiă celü din urmă fascicolü alö revistei 
politice-literare „ Români sehe Jahrbücher“, 
oare la ínceputü apăruse sub fcitlulü „ßo- 
mänische Revue“. Esoelenta revistă a avutü 
o viaţă de 10 ani, în care timpO a apäratü 
ou multü xelü şi cu multă cunoscinţă de 
causă drepturile politice ale poporului ro- 
mânO din Transilvania şi ÜDgaria, adu- 
oéndü totü odată unü mare serviciu limbei 
şi literaturei române prin traducerea şi pu
blicarea de lucrări literare române în limba 
germană.

Motivele încetărei acestei valoróse 
reviste — după cum cjic® ultimulă articolü 
alü editorului — suntü a-se căuta în îm
prejurarea, că oausa poporului románü, alü 
cărei interpretă în străinătate a fostü acestü 
organü — a devenitü ín timpulü mai nou 
o cestiune politică de di, care are trebuinţă 
de organe de publicitate mai agile, decum 
suntü revistele lunare.

Din istoriculü acestei reviste însem- 
nămfi urmátórele:

Ea a fostü înfiinţată de d-lü Dr. Cor- 
neliu Diaconovich la 1885 în Budapesta, sub 
titlulü „Romanische Revueu. La 1888 pro- 
ouratura suprem a unguróscá i-a intentată 
unü prooesü, pentru publicaţiunile sale re
feri tóre la şcolele românesci din Transil
vania; procesulü acesta s’a sfirşită cu în
temniţarea pe 4 luni a d-lui învăţătoră 
Ştefană Albu şi cu o considerabilă amendă 
în ban!. Dela 1 Ianuarie 1889 revista şi-a 
continuată apariţia în Viena, oa să nu mai 
fiă jignită de procurorii unguresc!, ér dela
1892 încoce, când ministerulă Wekerle i-a 
detrasă debitulă poştală, redacţiunea s’a 
v*c|utü silită să-şi mute domiciliulă erăşi 
pe teritorulü Ungariei, schimbândă cu pri- 
legiuîă acesta şi titlulă revistei din „Ro
manische Revuew în „Romänische Jah r
bücherM.

Pănă la conferenţa naţională, ţinută 
la 1890 în Sibiiu, „Romanische Revue“ a 
fostă uniculă isvoră din care se informa 
pressa străină despre causa Româniloră din 
Transilvania şi Ungaria. La 1890, în urma 
stăruinţf'loră d-lui Dr. 0 . Diaconovich, a 
venită ună publioistű din Berlinü la Sibiiu 
şi s’a 8j  unsă a se câştiga ospitalitatea co- 
loneloră foiloră mari din Germania pentru 
causa Româniloră de sub corona S-tului 
Ştefană.

Afară de partea ei politică, revista 
şi-a câştigată merite deosebite prin valo- 
rósele sale publicaţiuai scienţifice şi lite
rare, şi mai alesă prin escelentele traduceri 
de specimene din poesia şi prosa română. 
Aici amintimă în primulă rendű lucrările 
celui mai conscienţiosft interpretă germană 
ală poesiei române, L. V. Fischer, care a 
publicată în „Rom. Revue“ ună şiră lungă 
de traduceri poetice, între acestea aprópe 
toţe poesiile m&i mari ale lui Alecsandri.

Totă atâtă de valorose publicaţiunî suutti 
şi traduoerile opereloră dramatice ale lui 
Alecsandri de Edgar de Hertz şi d-ra A. 
Stern, apoi poesiile lui Eminescu traduse 
de Em. Grigoroviţa etc.

Pe câtă de multă ne pare rău de în
cetarea aoestei reviste, pe atâtă de multă 
trebue să apreeiămă meritele editorului ei 
de a o fi susţinută timpă de 10 ani 
împrejurări atâtii de puţină favorabile.

in

Din suferinţele poporului.
Reteagü, 30 Decemvre 1894.

n.
Duminecă în 9 Decemvre an. tr. a 

fostă (Ji de sărbătore în Reteagö, căci 
ce sărbătore póte fi mai mare, decâtă 
când între poporă se împartă bani? 
Şi bani s’au împărţită între poporă, bani 
buni, la totă sórtea íntrégá 18 fi. 10 cr., 
venitulă pădurei. Atâta a căpătată şi preo- 
tulă română şi celă reformată, ór învăţă- 
torulă română pe jumătate ; atâta se cade. 
Atunci să fi vădută bucuriă ! Mulţi s’au 
dusă cu banii aţă la prepănaţiă, făcendă 
chiştigă jupânului.

M’am mirată multă, cum de cu oca- 
siunea împărţirei aceloră bani nu s’au 
scosă banii bisericesc! din sată, cu atâtă 
mai vertosă, că în multe locuri suntă es- 
puşi perirei. Şi nu s’au scosă, ci se lasă 
să se facă terea-perea, în locă să-i fi scosă 
şi cumpărată pe ei o grădină, unde să se 
facă cu timpulă biserică, că biserica-i cre- 
pată, aprópe de ruină şi situată lângă vale 
din vremile grelei iobăgii. Dér cine era 
să ia iniţiativa? Turma e storsă şi necă
jită, păşune puţină, sare numai de doră şi 
apa rea, ér păcurarulă? — Dórme beată, 
cu gluga trasă pe urechi ! Vai de turma 
cu păstoră somnurosă şi beutoră !

*
In anulă acesta s’au mai înfiinţată în 

Reteagă două aşedăminte : casina maghia
ră şi societatea de împrumutată şi credito, 
cu sediulă în Reteagă. Cine ar fi disă 
acu-să 5 ani, că adì Reteagulă va avé o 
casină, l’ar fi rîsă lumea în pumni. Adi 
este, că avemă medică ungură, apotecară 
ungură făcută din sasă, negustoră armeană- 
ungură, gendarmi unguri, rotarö ungurü, 
primarii armeanö-ungarü cu ună cuvântă 
aci totă e ungurescă.

Bănci au fostă în acestă ţinută mai 
întâiu în Becleană şi Deşă, apoi s’a fun
dată „Someşana“ din Deşă, ér acum s’a 
făcută una în Reteagă şi alta în Uriulă 
de susă. Se vorbesce, că s’or mai face şi ’n 
alte comune. Primescă bani spre fructifi
care şi dau 5°/0 după ei, ér bani împru
mută dau cu 8°/0. Despre bunătatea ban- 
celoră poporale mulţi au vorbită, dór des
pre stricăciunea, ce ele o aducă, prea pu
ţini. Să-mi dau şi eu părerea :

Ca tòte lucrurile din lume, aşa şi 
băncile potă fi bune séu rele, folositóre şi

, şi-lă supune 
cr. Bietulă omă

stricăciose. Suntă bune şi folositóre pentru 
acţionari şi funcţionari, şi suntă rele pen
tru debitori. Acţionarii au dividende, ér 
funcţionarii salare, debitorii însă au să dea 
peroente. Şi se şi cuvine să dea, numai ar 
trebui să se scie hotărîtă, câtă are de a 
plăti după sută. Că unele bănci iau 8°/0, 
ca cea din Reteagă, altele 10 şi 0răşl al
tele chiar 12%. Atunci debitorii se pună 
pe gânduri: óre ce póte fi lucrulă, de ici 
ne tragă numai 8 fl. pe ană după sută, ér 
colo 10 fl. şi dincolo 12 fl.?

Ar trebui să se scie acurată, câte 
percente se dau după banii depuşi şi câte 
se dau după cei ce-’i împrumută. Băncile 
tóté spună conţinu, că dau atâtea şi atâtea 
percente deponenţiloră, dór nu spună câte 
percente iau dela debitori. Şi aci zace răul. Eu 
sciu ună casă concretă: N. datoria la o 
bancă 200 fl. cu cambiu, care-lă renoia la
10 Sept. şi 10 Martie a fiă-cărui ană. In 
Martie a. c. îşi plăti camăta de 10°/0 pe 
V2 ană, dér în Augustă se trec}i cu o scri- 
sóre dela notarulă publică, în care-i abdice 
capitalulă în numele băncei 
la o amendă de 4 fl. 50 
nu scie de unde vine acestă năcasă, căci 
percentele le plătise la termină, şi nu se 
scia cu nimică datoră pănă la 10 Sept. 
Se pune deci şi scrie direcţiunei băncei şi 
notarului publică, că uite, suntă în eróre, 
deórece elă numai în Martie a plătită ca
măta înainte pe 7 2 ană şi şi-a renoită 
cambiulă pănă în 10 Sept. Dór ce să vedi? 
Dela bancă-i scriu, că i-a espirată termi- 
nulă, deórece cu 1 Ian. 1894 s’au urcată 
carnetele (sic)! cu 2°/0 şi deci 10 fl. nu au 
fostă de ajunsă pe y2 ană. Bietulă omă 
protestézá, că de ce banca nu a făcută 
cunoscută, pe cale publică ori privată, de- 
bitoriloră, ca să se potă orienta? Dór banca 
se plătesce lesne: Ţi-am scrisă, regretâmă 
că n’ai primită, plătesce şi ta c i!

Şi a plătită bietulă omă 4 fl. 50 cr. 
notarului publică şi 12°/0 băncei, că capi
talulă de 200 fl. de unde să-lă ia în pri
pă? Atunci mi-am disă: Ore banca aceea 
este condusă de Creştini jidoviţi, ori de 
Jidani creştiniţl? Lucru coşeră nu este la 
nici ună casă. Insémnafo direcţia!

Acum poporulă de pe-aci a prinsă a 
lua bani împrumută dela Reteagă cu 8°/0> 
că suntă bani ieftini. Vai, şi rău se ínsélá, 
bieţii de e i! Cu banii aceştia „ieftini1* 
şi-oră mânca ei moşiile şi casele, cari voră 
deveni ale altora.

Din parte-mi nu recomandă nimenui 
să împrumute bani, ér decă năcasulă nu-lă 
lasă, ci trebue să-şi pue grumadii în jugă, 
atunci vadă şi să scuture de elă în tim
pulă celă mai scurtă posibilă, nu îngreu
neze moşiile şi casele, ca sé nu cadă sub ; 
blástémulü urmaşiioră.

Şi banca din Reteagă are viitoră, că 
s’a înfiinţată în timpulă celă mai potrivită, 
când adecă bancele din giuru au urcaţii per- 
centele, ér bucatele au dată o recoltă prós-

tă. Omenii îşi cjică: de ce să plătimă colo
12 fl. pe ană după sută, când ici trebue 
să plătimă numai 8 fl. ? Deci iau de ici şi 
pună colo. Er alţii, mulţi, fură siliţi încă 
din tomnă să cumpere cucuruză, deci hai 
la bancă! Mai suntü şi de aceia, cari iau 
împrumută fără de a avé o lipsă mare, 
neîncungiurabilă, numai că-ce-să „bani ief
tini“. Şi apoi, ce facă cu ei? Ii beau şi 
pradă. Astor-felă de omeni n’ar trebui să 
se dea bani ; dér nu le potă nici refusa, 
décá cóla moşiei dă garanţiă de ajunsă.

Va să clică: atâtea schimbări într’ună 
bietă opidă, ca Reteagulă, în timpă numai 
de ună ană; schimbări, cari ducă poporulă 
la ruină sigură şi apostolulă mântuitoră 
lipsesce cu desăvârşire. Domne., dă-nc omu, 
că omu nu avemü! Aşa cjică cei mai cumin
te din poporenl, ér celă chiămată în sluj
ba apostoliéi dórme, dórme.

M’am gândită şi mă gândescă multă, 
cum s’ar puté poporulă nostru în genere, 
şi cei din acestă ţinută în speciă, scăpa 
din ghirăle perirei: cum s’ar pute smulge 
din miseriă, cu Români cu Unguri cu toţi. 
Şi numai ună mijlocă amă aflată, şi acela 
ar fi: cultivarea din greu a pomiloru. Ar 
trebui ca stăpânirea să silescă pe fiă-care 
a-şi âmple grădinile şi viile cu pomi ro
ditori — după-ce viţa de viie nu mai adu
ce ródele ei, că-i atacată de filoxeră. Ar 
trebui, ca ordinariatele să impună strictă 
şcoleloră cultivarea pomiloră, ér pe preoţi 
să-i controleze: suntă ei modelă popore- 
niloră în pomărită ori ba ? Décá da, să-i 
înainteze şi să le îmbunătăţâscă starea, 
după putinţă; décá nu, să-i amoveze fără cru
ţare. Acjl nu mai merge ca în trecută, 
nu-i destulă, că vomă dice Dómne, Dómnne! 
trebue fapte şi dovedi, trebue premersă cu 
esemple vii poporului, ca să-lă smulgemă 
din miseriă.

In mâna poporului e puţină pămentă, 
bancele cele multe voră mai scurta pe 
poporă în posesiuni, bucatele nu au preţă, 
vite multe nu póte poporulă tiné, deci să-i 
croimă mijlocă de câştigă, şi cu tóté oca- 
siunile să-i arătămă relele provenite din 
beţiă, lene, luesă şi din împrumutulă ba- 
nilorü.

Firesce, vorba singură nu-i de ajunsă. 
Inzadară eu ca popă voiu striga din uşa 
altarului: Nu beţi vinarsă dragii mei, că 
păcătuiţi, ér eu mérgén dă acasă beu la vi
narsă pănă-mî roşesce nasulă. Vecleudă 
una ca asta, dice poporulă: d’apoi, décá-i 
păcată, popa de ce bea, că elă vede’n 
carte ?! Inzadară voiu dice poporului: Pu
neţi pomi, dragii mei, că uite pómele se 
plătescă bine, nu ceru nici muncă multă, 
nici pămentă prea alesă, că decă însu-mi 
nu facă, nu pună, va dice cu dreptă cu
vântă poporulă: Dér de ce ne totă ejied 
popa să punemă noi, şi elă lasă cimite- 
rulă păşune la cai şi porci, ér grădina pli
nă de polomidă? Şi dreptă are.

Noi cărturărimea dela sate avemă
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— Rău, o domnule! începu Smilja 
plângendă. Mare rău... Era ună fecioră 
atâtă de ruşinosă, ca o fată. Elă nu supăra 
nici măcară o furnică.

— Rógá-te dór, bătrână, dise ună altă 
domnă. Cine scie, póte să-i dămă drumulă.

— Dér nu-i este lui iertată să vină 
acum cu mine ? întreba bătrâna, mai şop- 
tindă.

— Peu bunico, încă nu, răspunse 
domnulă, care sta în fruntea mesei. Nu-i 
nici o mântuire, de-ocamdată elă trebue să 
rămână aici.

— Daţi-i drumulă, domniloră, décá 
aveţi sufietă. Şi lacremile curgeau vale pe 
obraji — Şi voi aveţi copiii.... continua 
ea, ş-apoi numai putu dice nimică.

— Nu plânge, nenorocito, o mân
gâie 0răşl preşedintele. Şi noi suntemă ó- 
meni. Aibi răbdare câte-va dile încă. Póte 
că legea îlă va afla nevinovată, şi atunci 
noi îi dămă drumulü.... şi făcu cu mâna 
cătră pandură 4iceadă: „condu pe aceşti 
omeni la Cvetko, lasă-i să se vadă.“

Marj an şi Smilja eşira.
— Sermana femeiă, dise domnulă 

celă tînără. M’a mişcată pănă la lacrimi.

— E mamă, sermana, dise altulă, şi 
acésta nu e glumă.... e uniculă ei copilă...

— Eu l’aşi libera numai decâtă, răs
punse preşedintele întorcându-se spre elă.
— E  tocmai aşa nevinovată, ca şi noi aici. 
Singură bànuéla e, care-lă apasă, şi ni
mică alta.

Intr’aceste Smilja ş’a vădută fiulă. A 
fostă de sigură o întâlnire forte tristă, 
decă ne vomă gândi, că însuşi Marjan ş’a 
întorsă capulă, şi că pandurulă, care este 
obicinuită cu ast-felă de scene, ş-a aflată 
ceva lucru şi a eşită afară.

Dér ce urîtă este acestă oraşă ! Ome
nii fugă încoce şi ’ncolo, neguţătorii se cértá 
şi se înjură ca Jidanii. Ei nici nu semănă 
cu omenii liniştiţi dela sată. Ş ’apoi chiar 
şi copiii aceştia se bată vecinică, să cértá, 
nici nu te poţi uita la ei.... aşa suntă de 
obraznici.... Smilja şi Marj an au întorsă 
deja spatele tribunalului, şi mergă încetă, 
încetă pe drumă, ca şi când s’ar întorce 
din cimiteră.

IV.
Cvetko veni acasă. Slavă Domnului, 

că l’au liberată după ce s’au convinsă, că 
nu-i vinovată. Smilja nu scie, ce se facă

de bucuriă. 0  cji íntrégá nu le-a fostă de 
ajunsă, ca să şi-le povestéscà tòte. Ş’au 
spusă împrumutată pănă la cele mai mici 
amănunte, cum s’a apărată Cvetko înain
tea tribunalului şi Smilja câtă a fostă de 
bolnavă. Cvetko íntrébá pe mamă-sa, că 
ce s’a întâmplată în sată de trei luni şi 
jumătate, schimbatu-s’a ceva ? Bătrâna spu
ne, că s’a schimbata acésta seu aceea. 
Neşko e vecinică în casa lui Ninko. Sătulă 
întregă vorbesce, că Ninko vré să-i dea 
fata, că are multă zestre, că Lyubica plân
ge, fiind-că nu vré să mérgà după elă. Fa
ta s’a schimbată de totă —■ nu mai e cea 
de demultă.

Trecea di după di. In sată se vorbea 
totă mai multă despre Lyubica lui Ninko 
şi despre căsătoriă. Cvetko e totă mai 
multă indispusă, adâncită în sine elă se 
cufundă în gânduri. I-a spusă chiar Lyu- 
bişa, că ce s’a întâmplată şi ce va fi. Bă
trâna Smilja, ca să facă pe voia fiului ei 
a trimisă pe Marjan la Ninko, dér acesta 
nici nu vrù să audă de elă.

In diua lui St-Mihaiu, tocmai când 
apunea sórele, Cvetko venea dela oraşă. 
Ajungendă în sată, elă aude cântare. I-se 
părea, că la casa lui Ninko ar fi petrecere,

ba că chiar puşcă. Ceva i-a săgetată ini
ma. Ar fi întrebată, dér nu s’a întâlnită 
cu nimenea. Acasă întreba de mamă-sa.

— Ce felă de larmă e acésta mamă?
— Nimica, copile. La Ninko chef .̂- 

escă.... Ascultă, chiar şi puşcă.
— Fără de glumă, mamă ! ce s’a în

tâmplată ?
— Cvejo, nulă meu ! Uşoră e bogă- 

taşiloră să fiă veseli... Ninko serbeză lo
godna Lyubicei.

— Cu acela?... murmura Cvetko îne- 
candu-i se glasulă în gâtă.

— Acum totă atâta-i, copile, fiă fe
ricită, dise bătrâna cu ochii scăldaţi în la
crimi. Numai tu să fi sănătosă.... te vei 
potigni şi tu de-o fată.... şi dóra chiar de 
una mai bună....

Cvetko asculta. N’a clisu ni°i ună cu
vântă. Séra acesta nici n’a cinată. íntrégá 
nóptea nu ş’a închisă nici măcară ună 
ochiu. Diminéta s’a sculată şi a mersă un- 
de-va. piua íntrégá n’a venită acasă, nici 
a doua di, pănă la carnevală.

Pe bătrâna Smilja o cuprinse urîtulă 
şi tristeţa. Ea se plângea mereu înaintea 
femeiloră bune, şi plină de gâneuri suspina
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datorinţa sfântă sé dámü pildă poporului 
în tóté privinţele: în vorba, în portü, în 
oumpőtare, în muncă şi cruţare. Cándü 
premergemü cu esemple vii, putemü şi 
mustra pe cei păcătoşi, dór de suntemü 
înşi-ne pâcătoşî, ne pare bine, decă nu ne 
audimü noi imputările, ce ar trebui sé le 
facemü poporului.

Că nu omenii f&ră Dumnezeu, nu 
ateii, contra cărora de-altcum cu dreptü 
-cuvéntü predică unii preoţi, nu ateii vorü 
£  din cari s’a ruina poporulü, nu, că la 
atei nu le dă crecjéméntü nimenea, şi nici 
mu prea suntü în poporü; nu Turcii séu 
Buşii ne-orü nimici, că mai mari duşmani 
-decátü aceştia a vécjutü poporulü; nu 
legile nedrepte, că de ele se póte scăpa 
íntr’unü chipü ori altulü, ci Jidanii cu o- 
trávitorulü lorü vinarsü; ei vorü fierbe în 
cazanele lorü pe poporü, pe Románü, ca 
şi pe Ungurü şi ca şi pe Sasü; deci con
tra cázanelorü de vinarsü sé fiă îndrep
tate tóté predicele tuturorü preoţilorO creş
tini şi contra luxului şi contra împrumu
tului de banu; ér acele predici sé fiă în
soţite de bune esemple, sé nu pótá elice 
poporulü: Popa nostü una 4i°e ŞÎ a^ a 
face.

Pilde, pilde şi ér pilde, decă vremü
& documenta, că voimü binele poporului!

(Va urma.)

Producţiunî şi petreceri.
Reuniunea femeilorü române din Bra- 

’\§ovű a hotárítü, sé arangeze în 4 (16) Fe
bruarie n. o petrecere cu jocü. In privinţa 
Acésta ni-se comunică urmàtórele:

Comitetulü arangiatorü s’a şi întru- 
mtü Joi sóra la presidenta reuniunei, Dómna 
Ágnes Duşoiu, şi a luatü disposiţiunile ne
cesare pentru arangiarea petrecerii. Deja 
de pe acum aşteptă publiculü ou multü in- 
teresö acestă petrecere, care pe lângă pe
trecerea Reuniunei femeilorü rom. vőduve 
este unica petrecere, care concentrézá şi 
închiagă la unü locü întrega societate ro
mână din Braşovfi, precum şi publiculü 
fitreinü. Ne-a veniţii la cunoscinţă, că fa- 
tnilii de pe la graniţă şi din România se 
pregatescü a participa la acéstá petrecere. 
Comitetulü arangiatorü lucră cu multü zelö 
pentru reuşita acestei petreceri şi sperámü 
ia uüü buuö succesü, cu atâta mai vértosü, 
càci insă-şl membrele reuniunei au hotă- 
Titü, că în anulü acesta, sé-o rupă cu tra- 
diţiunea aceea greşită, de a escela prin felü 
de felü de toalete luxóse ; ci din contră 
simplitatea în îmbrăcăminte sé fiă tendenţa 
acestei petreceri, ca ast-felü, sé pótà par
ticipa totü publiculü cu inimă roraânâ şi 
cu iuteresü faţâ de aşet|âmintele nòstre de 
cultură şi binefacere, fără sé se témà şi în- 
.grozéscá de acele spese grozave şi acelü 
luxü neferioitü, cari şi de altminteri între îm
prejurările, în cari tráimü, este fòrte desas- 
truosü. Petrecerea Reuniunei femeilorü ro

mâne, va fi cu atátü mai binevenită, cu 
cátü Reuniunea în anulü trecutü n’a datü 
nici o petrecere, şi dorimü din inimă, ca 
reuşita sé fiă deplină.

*
Inteligenta română din Reghinü va aran- 

gia Duminecă în 3 Februarie n. 1895 în 
redouta orăşenâscă, unü concerto datü de 
baritonistulü D-lü Traianú Mureşiânu cu 
conoursulü D-lui Profesorü lacobü Mure- 
şianu.

Programa: I. 1) Donizetti: Cavatina 
din Lucia di Lammermoor ; 2) Denza: „Am 
vécjut’o“ (Romanţă); S) Mureşiânu: Rotnanü 
verde ca stejarulü, solo pianü ; 4) a) Schu
bert : Aufenthalt, b) Denza : Ochi albaştri, 
(Romanţă).

I I :  5) a) Mureşiânu: Nu plânge, b) 
Ră?ianu: Lângă tine aşi vré sé fiu, (Ro
manţă). 6) Mureşiânu: Doină, solo pianü, 
7) a) Stefănescu : Mândruliţă dela munte,
b) Mureşiânu: Ciobanulü din Ardealü, 
(Doină) ; 8) Rossini : Barbierulü de Sevilla.

Prefculü de intrare : 1 Loge 5 fl. Loculü 
I. 1 fl., Loculü II. 80 cr., Parterre 50 cr. 
Galeriă 30 cr. Inceputulü preoisü la 8 óre 
séra.

Venitulü curatü e destinati! pentru 
scopü filantropicü. După concertü urmézá 
dansü.

*
Inteligenţa română din Alba-Julia in

vită la petrecerea, ce va arangia Dumineca 
la 3 Februarie n. 1895 în sala hotelului 
„Ungaria“. Venitulü curatü este destinato 
pentru ambele scóle române din Alba-Julia. 
Inceputulü la 8 óre sóra. Comitetulü aran
giatorü : Dr. Ioanü' Marceacü, preşedinte; 
Josifü Cirlea, controlorü : Publiusü Rozorü, 
cassarü.

Intrarea: de personă 1 fl., de familiă 
din 3 membri 2 fl. E de doritü, ca damele 
sé se presente în toaletă de promenadă, ori 
în costumü naţionalO. In pausă se vorü pre
senta jocurile „Căluşernifi“ şi „Bătuta“, 
după cari Tombola. Suprasolvirile se vorü 
chita publice.

é ” d ü cT ţ 7 ö n é .
Ce trebue se înveţe min educatorii.

II.
Décà voi, tineri bărbaţi, cari 

vreţi se ve dedicaţi educaţiunei, vo
iţi, ca şcolarii voştri se-şî conserve 
sănetatea prin întărire, atunci trebue 
ca voi înşive sé vé întăriţi. Căci 
credeţi voi óre, că ei sé vorii simţi 
bine prin nămeţii de zăpadă, decă 
voi vé plângeţi de sensaţiunile ne
plăcute, ce vé causézà ? Că vor eşi 
ei bucuroşi din casă cu îmbrăcămin
te uşore şi cu capetele góle, în timpu 
ce voi ve îmbrăcaţi cu paltóne? Seu 
credeţi voi, că copiii prea delicaţi 
se voră espune bucuroşi la unu aeru

aspru? A h! eu me teuiö, că vorü 
aduce feliurite scuse, ca se iasă din 
casă, când timpulü e aspru şi sé 
stea mai bine în camera încălcată, 
ast-felü că în locü se-şî întărescă 
nervii, din contră ’i moleşescu.

Aga-dór, iubiţi amici! dèca vreţi 
nu numai sé vé numiţi educatori, 
ci sé şi âţî în adeverü, atunci în
tăriţi-vé corpul ü ! Aruncaţi saltelele 
de pufu şi deprindeţi-vâ de a dormi 
pe saltelele de paie şi cu învâlişfl 
uşoru. Acoperiţi-v0 capulü cu ceva 
uşorO, séu de locü. E  unü prejudiţiu, 
cum că capulü trebue totdéuna aco
periţii. îmbrăcămintea vóstrá sé fia 
uş0ră şi se nu purtaţi nici odată 
blană. Cátü timpü e cine-va în miş
care prin umblare şi alergare, póte 
sé supórte multü, şi numai atunci 
va trebui se se facă escepţiane, când 
se mişcă cu trăsura séu sania. Eşiţî 
4ilnicü in aerü liberü, fără sé vé 
uitaţi mai întâi pe, feréstrá, C8 felü 
de timpu este. Câte odată faceţi şi 
plimbări pe joşu, ca ast felü corpulű 
vostru sé se deprindă de a suporta 
şi o oboselă. Şi fiind că mişcările 
pe zăpada şi ghiaţă suntü unü es- 
celenfcü mijlocü de întărire, de aceea 
învâţaţi de a umbla cu mici săni- 
óre şi de a patina pe ghiaţă. Atunci 
nu veţi mai avea nevoie de a face 
pe elevi sé pricópá folosulű acestorü 
mişcări prin felü de felü de obser- 
vaţiunl minuţi0se. Puneţi-vâ în să- 
nióre şi vé daţi cu ele pe délurí ; 
puueţi-vâ patinele şi vé daţi cu ele 
pe ghiaţă, şi atunci elevii vé voru 
ruga ei înşişi, ca sé-i lăsaţi se-şî 
procure sánióre şi patine.

Decă gustarea de mâncări sim
ple e unü mijlocü de întreţinere a 
sănetăţii copiilorü, se înţelege dela 
sine, că atunci şi voi trebue sé ve 
deprindeţi cu acesta. Trebue se ve 
deprindeţi de a vé lipsi de beutu- 
turile calde, streine, cari au devenita 
unü telü de absolută trebuinţă în 
educaţiunea obicinuită, cum şi de 
delicatesele cari formeză pe mesele 
ómenilorü cu dare de mână o parte 
din mâncare. Atunci nu veţi mai 
avea nevoie de a predica elevilorü 
vostri importanţa unui nutremèntu 
simplu. Dèca voi înşi-vâ ve mărgi
niţi mâncarea la lapte, póme, untö, 
verdeţuri, carne şi altele, pe cari 
vi-le oferă natura, ce vé încunjură, 
atunci se voru deprinde dela sine 
la acésta, şi plăcerea de a căuta lu
cruri de mâncare cu totulü delicióse 
se va slăbi şi va fi uşoru de com- 
batutü.

Totü aşa de uşoru va fi óre 
acesta, când voi ve veţi promite plă-

ceri, pe care ’i îndemnaţi, ca ei se 
nu le guste?

Voiţi ca elevii sé facă băi recî, 
fára ca voi sé luaţi parte la acesta, 
atunci veţi putea uşorO prevedó, 
ce felü de neplăceri vorü resulta 
din acésta. Mulţi din ei vorü întră 
cu neplăcere în apă şi vorü căuta 
sé se sustragă dela acestü eserciţiu 
prin felurite scuse, aşa că ceeace  
pentru mii de copiii constitue o plă
cere, pentru ei va fi o mare neplă
cere Voi înşi-ve veţi umbla ti- 
mic|í de jurü împrejurulu malului, 
întocmai ca şi o cloşcă, când ínóta 
pe lacü puii de raţa pe care ’i-a 
SC08Ü din ghaóce şi cărora nu póte 
sé le dea sfaturi seu se le ajute, 
când suntü în pericolü.

Celü mai bunü mijlocü de a 
înlătura acéstá neplăcere e, sé înveţi 
însuţi sé înoţi Scúfundatuíu, bălă- 
citulü şi ínotulü ín apa rece, vé va 
produce atunci bucuriă şi vé veţi 
arunca cu plăcere în ea: ér micii 
copilaşi vé vorü urma şi veţi ti în 
stare de a le face cunoscutü tóté 
folósele, ce le capetă din apă şi se 
vorü puté mişca liberi pe a ei supra
faţă şi vorü pute sé pricepă, când 
vorü fi în pericolu.

Cu unü asemenea tratamentü, 
puterile pe cari !e-a daruitü Crea- 
torulü micilorü voştri copilaşi pen
tru întreţinerea corpului, îşi vorü 
îndeplini ele înseşi funcţiunile şi nu 
vorü mai fi adesea turburate.

I E C O S îT C I Æ L A . .

É rn a.

Au trecutu primavera, véra şi 
tómna şi a întratu érna. In şuri şi 
pivniţe, în poduri şi cămări stau 
grămădite bunătăţile câştigate de 
pe câmpuri. Şi acum érna plugarul ü 
îşi face socotela: calculéza şi se 
gând esce, că óre a perdutü seu a 
câştigatu, caută sé nu mai repeţâscă» 
greşelile făcute, şi că cum are sé se 
întocmescă cu economia pentru a- 
nulfi viitorii. Pentru aceea în prima 
liniă e de lipsă, ca érna se-şî calcu
leze averea.

Trebue sé şî facă socotéla câtu 
pămentu are, apoi câte vite şi în 
fine câte unelte, şi astfelü uşorO îşi 
póte calcula averea. Subtrăgendfi 
din acesta datoriile, etă câ a aflatü 
câştigulu, séu perderea. La calcululü 
acesta ínsé trebue sé ia totdéuna 
preţurile de atunci când calculéza 
şi nu de mai înaiote, când şi-a dum
per atu elu numitele vite séu obiecte.

Unü astfelü de calculü e fòrte 
de lipsă, căci îlo face pe plugarü

■clátinandü din capü şi dicêndü într’una : 
flNu e bine aşa, nenorocită a fostü clipa, 
când bietulü s’a índrágitü de acéstá fată. 

V.
De când e satulü, n’a rësàritü o di mai 

tristă, ca acéstá c|i de camevalü. Doué mame 
în doliu grábescü în livada din cósta dé- 
lului, văetându-se şi descoperindu-şl întris
tarea cu glasü mare... Amarulü lorü ar miş
ca pănă şi pietrile. Una este bétrâna Smil- 
ja, mama lui Cvetko, şi nenorocita Ziva 
e cealaltă. Grábescü acolo.... acolo îşi vor 
revedé copiii, pe Cvetko şi pe Lyubiça, 
jzâcêndü cu trupurile récite unulü lângă 
altulü. După ele merge céta fetelorü cu 
ochi scăldaţi în lacrimi, apoi feciorii, băr
baţii, femeile, copiii şi bétrâniiï... satulü 
înt-regü. S’au adunatü cu toţii acolo în ju- 
rulü mortilorü, unde cele doué mame plângü 
şi se vaetă după copiii lorü.... şi plângü cu 
toţii. Nenorocita mamă a Lyubiçei şterge 
cu năframa ei sângele rosü, ce ţîşnfesce încă 
din rană şi blastómá clipa nefericită... Bë- 
trâna Smilja se plécá acuşi spre cadavrulü 
unicului fiu, acuşi spre cadavrulü Lyubiçei. 
Ninko, ca unü stanü de piétrà, stă adêncitü 
în tăcere.

— Sé-i îngropamü unulü lângă al-

tulü, dice betránulü Marj an, uscându-şl la- 
crimiie. Unulü lângă altulü au muritü, 
unulü lângă altulü sé odihnéscá. Mulţi păr
tiniră ideia lui Marjan, dér cei mai mulţi 
nu. Pe Lyubica o potü ímorménta ín ci- 
miterü, căci o permitü şi legile bisericescl, 
Cvetko ínsé s’a ucisü pe sine, elü trebue 
íngropatü aici, séu colo süsü pe vérfulü 
délului...

Mai jalnicü, decátü jalea, a fostü când 
pe Lyubica au dus-o ín cimiterü, ér pe 
Cvetko peste livadă, pe vérfulü délului.

Bétrána Smilja era sprijinită şi mân- 
găeată de omenii şi femeile bune, ca ini
ma ei sé nu se rupă de ruşine.... Ea nu 
vedea nimieü, decâtu pe fiulü ei mortü şi 
morméntulü negru. A aucfitü, când l’au 
sloboditü în grópá, a auditü cándü bulgă
rii se isbeau de sicriulü rece... dér de mai 
multü nu ş’a adusü aminte.

Au dus-o acasă, i-au aprinsü focü 
şi-au mângâiat-o.... Dér ea n’au4ea nimieü 
din tóté accste, decátü bulgării de pă- 
méntü isbindu-se de sicriu.... Oh, aceşti 
ómenl réi.... dér chiar şi pe mortü ílü chi- 
nuescü?... că l’au íngropatü aşa de adéncü...

VI.
Pile trecü după (Şil© şi betrâna Smil- 

ja  se face, ca umbra. Omenii buni mergü

încă la ea şi o mângâie,... dér ea numai 
ascultă....

Erna e în driculü ei. S’apropiă şi 
sărbătorile. Mâne e cliua Crăciunului. In 
satü e bucuriă pretutindenea.

întristata Smilja îşi făcu foculü şi se 
puse lângă vatră. Uşa casei e deschisă de 
totü. Din ea se póte vedé tocmai pe vér
fulü délului..... la morméntulü lui Cvetko...
Timpulü e linistitü, néua cade íncetü şi 
deja a îmbrăcată délulü cu haină albă şi a 
ímbrácatü cu'vélü albü şi morméntulü lui 
Cvetko....

Smilja îşi aţintesce privirea asupra 
acestui punctü tristü, şi nici mácarü gene
le nu i-se mişcă. Insőrézá şi ninge totü 
mai tare. Unde-va în apropriere ciripesce 
tristü o păsărică, de bună sémá nu-şî află 
locü de refugiu peste nópte.... Póte, că 
este şi fláméndá, sermana.

In vatră mai licuresce unü micü jă- 
ratecü.... Morméntulü se póte recunósce 
încă putinü.....

Intunereculü se face totü mai desü.... 
délulü nu se mai póte vedea.... Păsărică a 
amuţitfi de multü.... a adormitü şi jărate- 
culü, şi pe vatră a remasü numai cenuşa 
rece. ’ T. H. P. ’

F E C I O R U L Ù .
Unü copilü cu înfăţişarea suferindă, 

o puteai cunósce după figura lui palidă şi 
abătută. Mai tot déuna era tristü şi gân
ditorii. Faţa lui albă, ca zăpada — şi une
ori câte puţiim roşită — ochii negri şi vioi, 
pérulü asemenea negru şi buclatü, îi dă
deau, cu tòte acestea, o înfăţişare prea dră
gălaşă. Constituţia îi era prea delicată, şi 
corpulű lui slăbuţfi. Ai fi credutü, că des
cinde dintr’o familiă nobilă şi că fusese 
crescutü şi legánatü în pufuri, pe când elü 
sérmanulü era náscutü în miseriă, era fiulü 
nenorocirei, rătăcise altă-dată cu picioru
şele góle pe stradele oraşului, tremurándü 
de frigü şi de fóme.

Acesta era copilulü căruia i-se elicea 
Feciurulă — nu că se numea ast-felü, dér 
i-se pusese acéstá poreclă, fiind-că îndepli
nea acéstá funcţiune.

Familiei, la care se găsia acum, i-se 
făcuse milă de dénsulü si-’lü luase sé-’lü 
crésca, — nenorocitulü fiindü orfanü. Cátü 
era de sfiosü la íncejDutü — nu cuteza sé 
ésá din mica odăiţă ce i-se detese — ci 
totă diua sta ghemuitü íntr’unü colţti şi 
plângea. — Ţi-se rupea inima când ílü ve
deai în acea stare. Apoi íncetulü cu ,înce-
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trézü, cu minte, şi’lu duce pe cărări 
noué. Cea mai mare parte dintre 
plugarii noştri nu sciu ce au, câtü 
au şi cu ce datorescu, ci lucră me
reu făr’ de nicï unü calcula, de pe 
o di pe alta, vină ori-ce va veni. 
Timpurile de mai înainte înse s’au 
schimbatû, cine na şi deschide as- 
tâc|ï ochii, cine nu gâudesce, nu-şî 
însemnă şi nu calculéza, dă totu în* 
dërëtü şi in fine rëmâne lipita pă
mântului.

Èrna fste timpulu secerişului 
sufletescù. Plugarulü, care şî calcu
léza érna câta îlă costă ţinerea ca
sei, slugii, munca, carele etc, apoi 
ca câtü de scumpu îi vine lui o 
majă de bucate, că are perdere séu 
«âştigu cu unuia séu altă soiu de 
fructe etc, —  acela este adeveratulü 
econom u.

De aceea, iubite plugarule, érna 
ceiü d’întâiu lucru se-ţî fiă luarea 
iij ventariuiui averii tale, căci se plă- 
tesce, te mântuesee de multe chel- 
tueli netrëbuinciôse şi-ţi aduce câş
tige. Suntü mulţi plugari, carï érna 
pribegescü delà unu vecinu la altalü 
ilecuescü, beau şi jôcâ cărţi. Alţii 
éiâ$ï portă procese, se cérta şi ast- 
felü se ruinéza eu totulü. Dec! feres- 
ce-te de aceste lucruri rele, serile 
de érna le folosesce pentru înveţă- 
turà. în cerculü familiei taie, séu pen
tru de a-te înţelege cu betrâaii sa
tului şi cu omenii cei mai de trébà 
asupra anului viitoru, care aduce şi 
ïiôuë bucurii, dér şi nôue greutăţi.

Diverse pentru casă şi familia.

Odăile, în cari zacu bolnavi, tre- 
bue sé fiă luminóse, plăcute şi liniş
tite. E  bine se alégà ornulù odăi 
câttt se póte de mari, şi se depăr
teze din ele totu ce - de prisosu; ase
menea nu e bine se se ţină în ele 
flori mirositóre. Patulu trebue ast- 
lelu aşe(}atu, ca se nu fiă lovitu de 
raclele sórelui, şi nu este bine sé fiă 
încungiuratu cu perdele. In odaia, 
în care zace bolnavulu, e neaperatu 
de lipsă se fiă totdéuna aeru curatu, 
chiar şi érna, când încălcjiroa câtu 
se póte de bine în odaia, acésta în 
continuu trebue aerisată, grijindu 
înse ca bolnavulu sé nu fiă atinsu 
de curenta.

*

Este fòrte însemnată puterea vin- 
decătore a albuşului de ou. Pentru ra- 
nele produse prin tăeturî şi arsuri 
nu esistă nici unu mijlo-cu mai bunu, 
decâtu ungerea acelora cu albuşu

de ou, căci uscfmdu-se acesta şi for- 
mându o peliţă, împedecă astfelu 
intrarea aerului, care produce aprin
derea raneloru. Asemenea este fbrte 
bunu albuşulu de ou şi contra dis- 
senteriei (durerei de fole). Ameste- 
catu cu zaharG şi înghiţi tu repede, 
albuşulu oului îmbracă stomacuiu 
cu o peliţă, care împedecă aprin
derea lui şi domolesce durerile din 
intestine. In casurî de aceste suntu 
de ajunsă pe c|i doue seu cela multu 
trei 6ue. cari nu servescu numai 
ca medicină, ci totodată, şi ca mi
tre men tu.

P O V E Ţ E .

încălţăminte ude, Cisme seu ghete 
ude şi apoi uscate suntu greu de 
încălţat. Pentru de-a încungiura reulu 
acesta, e bine se preserămu în ele 
ovesu, căci acesta suge totă ume- 
4ela din piele.

*

Pentru curăţirea gulereloru de
rocu, murdărite seu unsurose, se re 
comandă amoniacu subţiatu de 10 
ori cu apă, cu care se perie bine 
părţile murdare.

*
C u m  putem0  cunosce mugurii în- 

gheţaţT? Pentru de a-se convinge 
omulu, că ore au îngheţatu s6u ba 
mugurii pomiloru de gerulu de pri- 
măveră, trebue numai se tae unu mu
gurii de a latulu. Decă pe faţa tă
iată suntu puncte negre, atunci am 
gătat’o cu bucuria.

Respunsurl potrivite.
O coconiţă, care se juca cu unü mielü 

de curéndü náscutü, întreba pe ciobanü, 
că de ce mielulü n’are córne? — Cioba- 
nulü rëspunse : „Pentru-că încă, nu s’a în- 
snratù !u

*
Unü tînërü, căruia ’i se arătară douë 

fete : una cu ochii negri şi alta cu ochii 
albaştri, fù întrebatü, că pe care dintre 
dóué voesce s’o ia de nevastă? — Tină- 
rulü rëspunse: „Mai bine pe amêndôuë, 
decâtü una din douë, ca së nu se nască 
pricină de gâlceavă.“

*
Unü strengarü, care de mai multü 

timpü pribegia prin ţerî treine, întâlni o- 
dată unü omü din téra lui si-lü întrebà, 
décá mai suntü nebuni în acea ţeră? — 
Omulü îi rëspunse : „De când ai plecatü 
domni ta,  nicï unü nebunü nu s’a mai 
vëdutü.“

*
Unü schiopü mergêndü şi elü la bă

tăii ă îlü întrebà altulü : -Dér tu ce-ai së faeï

la bătăliă?“ — Schiopulă îi răspunse: „Eu 
mai bine decâttt tine voiu sta la bătaiă, 
căcî şi de voiu vr6 să fugă, nu potCL“

*

O fetiţă alerga după o măgăriţă, ca 
s’o prindă şi s’o duoă acasă, răci era a lorG. 
In timpulfi acesta se întelnesce cu ună tî- 
nărD, care, vrendă să o sărute, îi cfise : 
„CunoscI, dragă, pe virişora mea Florica?
— „Da,“ răspunse fata, „ea este la noi!“
— „Te rogă dâră,“ îi (]ise tinerulO, „pri- 
mesce dela mine acâstă sărutare şi i-o dă 
din partea mea, căci mă grăbeseti şi nu 
potQ să i-o ducii eu însu-mi.“ — „Stăi, 
dragă“ îi clise fata, „d6că sărutarea este aşa 
de grabă, atunci trimite-o prin măgăiiţa 
mea, căci ea va ajunge mai curendă de- 
câtă mine acasă.“

MULTE Şl DE TOATE

Fulgerulu fo to g rafii.

La Chambery. în Savoia, se refugiară 
doi soldaţi pe timpulü unei furtuni sub 
unü castanü. Unulü a fostü lovitü de ful- 
gerü, şipe bratulü séu golü se vedea bine 
o arsură, ce avea figura unei ramure de 
arborü. Caşuri, ca acesta, s’au íntémplatü 
adese-orí. Suntü câţî-va ani, în Francia, 
unü grádinarü voia să culégá fructe din- 
tr’unü pomü şi fiind trăsnittt, avea pe 
pieptü figura întregului pomü în colori 
roşii. Borthold istorisesce, că la 1795 a 
fostü trăsnită menajera unui preotü, care 
purta o haină cu fiori roşii. Pe mâna ei 
erau imprimate florile hainei, de totü lă- 
muritü. Unü matrozü, care durmea pe bor- 
dulü unei corăbii sub o vîslă întinsă, care 
purta numérulü 44 în litere de metalü, fu 
0răşî lovitü de fulgerü şi avea numérulü 
44 în urmă pe pieptü. Chiar şi în „Gent- 
lemans Magazine“ se afirmă, că figura unui 
omü, care fu lovitü de fulgerü, pe când 
sta lângă unü zidii albü, s’a gásitü pe 
zidü în mărime naturală, dér care sămăna 
cu o fotografiă şt0rsă.

*

Gluma de s a tu  e s te  a d e s e -o r i  m ai bună, 
d e câ tu  glum a de o ra ş ii .

Unü tínérü din oraşfi, fiulü unui tată 
avutü, care îi permitea să-şl umple buzu
narele pe placü, se afla într’o seră în câr
ciuma dintr’unü satü din apropiere şi căuta 
aci ocasiunea nu numai a se făli cu banii 
săi, ci şi ca să-şi bată jocü de ţăranii, ce 
se aflau în mare numérü în cârciumă. — 
„Ascultaţi, mă ómenl“, dise elü, „eu vă 
facü o propunere. Eu punü pălăria mea pe 
masă şi sunt bucurosü, că aruncü cu ori
care dintre voi pe schimbate câte o piesă 
de bani într’însa. Cine va pute arunca 
mai multü timpü, câştigă toţi banii: dér 
în schimbü trebue să tracteze totă socie
tatea“. — „Etă eu unulü primescü“, dise 
unü téranü bétránü, sculându-se şi apro-

Re

piindu-se de masă, pe care sta pălăria 
„începe d-ta, tinere prietină“. — Tînărull 
îşi băga mâna în buzunarulü plinü de mo 
nede de argintü, scóse unü talerü şi-li 
arunca în pălăriă; ţeranulă bétránü băg 
şi elü mâna în buzunarü, scóse o groşiţi^'e 
de argintü şi o aruncă şi elü în pălării >, 
Tínérulü, care era la rendű arunca o piesi r 
de argintü de cinci groşiţe, se uita între 
bătortt la bétránü, care sta nemişcatti, f' r 
apoi dise: „Dă înainte, moşule! că éri r 
ţi-a venitü réndulü“. „Imi pare rău“, 4lsOb 
bétranulü, „eu am isprávitü cu banii, 
d-tale suntü toţ i ; ai câştigatfl, tinere prie^ 
tinü, dér acum tractézá societatea“.

C a rte  de ru g ăciu n i p en tru  m edii 
sp iritis ti .

Contesa Vay-Wurmbrand Adelina

Sci

Ob

editatü dilele acestea o carte deosebită î®a:Ba,'
limba germană la o editură din Berlinlga 
Contesa este mare catolică, dér în acela]®* 
timpü este şi aderenta spiritismului. Influinţg0< 
acestorü două direcţii spirituale au făcut®0* 
să scrie cartea sa, care cuprinde rugăciui Pi 
pentru medii spiritiştl. Că de ce natui®0< 
suntü rugăciunile acestea, póte servi egoî 
esemplu urmátorulü modelü: „Oh Dómm^®: 
îţi mulţămesctt, că ai fácutü să cunoscgo 
marea şi înalta lume a spiritelorü. Atol—  
puternice părinte, tu ai dérímatü dinaii 
tea mea acele piedecl, cari despartü lume 
spiritelorü de lumea ómenilorü. Puterea 
a ruptü de pe ochii mei vélulü, şi acuiOai 
védü cu ochii sufletesc! în lumea tainelor^1̂  
Ai pusü o nouă viâţă în inima mea. i—- 
scosü din ea germenulü morţii, căci pei Pf 
tru mine nu este mai multü mórte, ci vii 
ţă veclnică mă aştâptă în tine, Dunu/"""" 
cleulü meu. Tu ai uşuratfi durerile, ce le-ai 
simtitü la mórtea iubitilorü mei, căci pei 
tru mine nu mai este despărţire de e 
Morţii mei tráescü şi vinü la mine de n| 
mângăe. Oh, părinte, tu mi-ai datü mi: 
multü, decátü preţuesefl tóté comorile d 
pe páméntü! Iţi mulţămesctt, Atotputei; 
n ice! Yoiu servi ţie, voiu urma cu supi; 
nere poruncile şi legile tale. Darurile l 
cari m’ai ínvrednicitü, rőmánü proprieti< 
ţi le tale, ţie să-ţi servéscá ele. Deschide-il 
ochii, urechile şi inima, ca să védü, ! 
audü şi să vorbescü, cum voescl Tu, şi i 
lăsa, ca o putere biăstămată să mă depăi 
teze dela tine“.

Mèi
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tulü începu a-se învăţa, a eşi pe afară, a 
vorbi, a vrea chiar să se jóce — căci de, 
nu era decátü unü micü copilü neînţe- 
legétorü şi care nu-şî putea pricepe sor
tea sa.

Mai târcliu, când se obicînuise cu noii 
săi protectori, elü începu a face chiar şi 
mici servicii, dér în tot-déuna era prea ti- 
midü şi căuta să îndeplinâscă cu exactitate 
totü ce i-se dădea să facă de cătră stă
pâni.

Când me ducü odată acolo, spre ma
rea mea mirare, Gheorghe — căci aşa se nu
mea copilulü, — şedea în capulü scărei şi mé 
întreba, pe cine cautü şi ce voescü.

— A ! minunatü báiatü! am excla- 
matü eu — e acum chiar feciorii.

Când am statü la masă, vorbiră şi de 
elü. ’Ml spuseră, că de unü timpü nu mai 
e acelü copilü fricosü, ci deşi încă timidü 
şi veclnicü tristü, totuşi ascultă cu mare 
plăcere ori-ce i-se spune, şi esecută ime- 
diatü.

Era ímbracatü cu nisce pantaloni albi 
lungi, cu cămaşă frumosă, şi cu unü felü 
de tunică, strînsă pe corpü, de culóre ro- 
şiatecii închisă. Altă-dată ílü védü, că adu
ce farfurii şi ridică deJa masă, apoi mai 
trăgea cu mătura şi regula în sufrageriă.

I-am clisü odată: „Gheorghe, tu ai 
să spargi tăierile“.

— Nici decum, sunt tot-deuna cu 
grijă, Domnule. Nu crede D-ta, că décá 
suntü ale altuia, eu sé-i facü réu — nu 
Domnule, căci acelü altulü..., sé întrerupe, 
plécá capulü şi o palóre îi cuprinde faţa, 
apoi audü murmurándü: „căci acela est9 
stápánulü meu, care mé îngrijesce“.

Vedeam, că ’i facü réu aceste lu
cruri, de aceea l’am lásatü. Se învâţase cu 
mine, şi acum când veneam, nu mé mai 
întreba, ce cautü, ci repede mé poftea süsü. 
Câte-odată îi mai dam şi eu cáte-unü 
micü bacşişfi — şi-’mi mulţumea cu lacrimi, 
sérmanulü copilü.

Dér ceea ce mă preocupa pe mine 
era, să aflu, de ce acestü copilü e tot-dé
una tristü şi tácutü, şi pururea are într’în- 
sulü o temere şi sfială amestecată, bine 
íntelesü, cu ruşinea — şi de care elü su
ferea atunci. I ’mi venea cam greu, sé-’lü 
íntrebü, căci elü érási se punea pe plánsü, 
dér totuşi hotărâi a i-o dice într’o d i:

— Gheorghe, de ce, băiatule, eşti tu 
tot-mereu tristü?

— H e! Domnule, cum sé nu fiu 
tristü, când eu sunt singurü pe lume.

— Bine dér tu ai atâta lume pe lân
gă tine, atâtea lucruri frumóse te încun- 
joră;  de ce acestea nu te potü bucura şi 
pe tine?

— Nimicü, Domnule, nu mé mai póte 
bucura. — începu să plângă.

— îmi pare curiosü de totü cu tine, 
ce va fi ínsemnándü astea?

— Aşa e, Domnule, d-ta ai o maică, 
séu unü tată, séu vei fi avutü, cari sé te 
iubescă, séu cári te-au iubitü. Şi d-ta ai 
crescutü în braţele lorü, d-ta ai náscutü 
şi crescutü în casa párintilorü d-tale. Dór 
eu, — spunea acesta plángéndü — sunt năs- 
cutü pe drumuri, de multü póte nu mai 
eram pe lume şi ar fi fostü mai bine, 
décá nu se găsea unü omü cu sufletü bunü, 
si care să-sl facă milă de mine. Si eu nu> 5 ?
cunoscü mamă, nu cunoscü tată, nu cu- 
noscü casă párintéscá, sunt orfanü. Şi 
cum sé nu plángü, cum să nu fiu tristü 
când tóté acestea ’mi lipsescü. Póte suntü 
şi alţii, şi póte vei dice, că ei totü se 
bucură ore-când-va. Aşa va fi, dér eu 
Domnule, nu potü a mă bucura, şi nu mă 
voiu bucura nici-odată.

Aceste cuvinte le spunea cu unü ast- 
felü de tonü, íncatü îmi făcură şi mie

rău — şi décá-’lü mai vedeam în acP1D 
stare ’n faţa mea, póte a-şl fi ínceputü 
plángü — dér eu l’am lásatü să plec^ri 
Multü timpü apoi n’am mai mersü pe atfn (
lo. Când am trecutü érási  ̂ din întempla . 
într’o di, ca totü-déuna, l’am védutü în ci1110 
pulü scărei, dér de astă-dată era cu tot/a 
schimbatü între o îmbrăcăminte nouă, 
altmintrelea conformü numelui ce purta, 
Imbrácatü cu o livrea verde cu o mulţiit

>nr
îos

de bumbi albi ca de argintü, pantalo 
asemenea verept cu dungi roşii, în fine 
gátü cu legătură albă, părea frumosü 
acéstá uniformă, dér elü cum mă vede

i <3 
ea, 
m 
ola
)Ut<ruşineză. Simţea orore bietulii băiatii 

acea îmbrăcăminte. Am mai veniţii ap. 
pe acolo de câte-va ori, şi am încetată < 
visitele mele pentru unii timpu, fiindii sti

)X1C1mutată cu serviciulă în altă oraşu.
OSt
iult
unDupă doi ani, când m’am mai reî, 

torsü, ca sé mai revédü vechea mea rê   ̂
dinţă, am mersü şi pe la acestă famii^  
Ce bucuriă am simtitü, când am găsi  ̂ , 
totü acolo pe miculü Feciorű, dér cs 
acum crescuse mare — totuşi era slat 
Nu mai putinü s’a bucuratü şi dénsulü, cf̂  
acestü nenorocitü baiatü se deprinsese c,
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B u r s a  de B u c u r e s e l
din 23 Ianuarie n. 1895.

“V a l o r i Scad.
cup.

(Ju
bani
gata

Rentă română perpetuă 187b
Jienta am ortisabilă.....................

n (Impr. 1892 . . . 
„ din 1898 
„ 1894 int. 6 mii.
„ (Irapr. de 32. mii. 
„ (Impr. de 50 mii 
„ (Imp. de 274 m 1H90 
„ (Imp. de 40 m. 1891 
„ (Im. de 120 iul. 1894 

Oblig, de Statil (Conv. rurale^. 
Oblij!. Casei Pensiunilor fir. Bei1 
Oblig, comunei Bucur esc! 188B 

din 1884
„ „ „ dm 1888

„ „ din 1890
Scrisuri fonciare rurale . . . 

„ „ urbane Bucuresel
» » u »
» ” ” , .• • 

Oblig. Soc. de basalt artificialii

Banca Eom. uit. div. fr. 12.81 
Banca Naţion. uit. div. 86.— 
JBanca agricolă . . . . .  . 
Dacia-România uit. div. 85 lei 
Naţionala de asig. uit. div. 48 lei 
8dc. Bazalt. Artif. uit. div. lei 80 
Soc* Rom. de Constr. uit. div. 151. 
Boc. Rom. de Hârtie uit. — 
iPatria“ Soc. de asig. uit d. 4 lei 
îoc. rom. de petrol 1 em. u. d. 0 

„ „ „ „ 2 em. u. d. 0  
Soe. de fur. militare u. d. 60 lei 
,,Bistriţa“ soc. p. f. hârtii 30 J v 
Societ. p. const. de Tramways 
20 ir and aurii

5%
&%
5%
5%
5%
4%
n ,
4%
47«,
4 ‘7o
6°/o
10ft0/0

5%
5%
5°/o
5%
6°/o
5°/,
{ % 
6°/o 
V.N.
500
500
bCO
200
200
250
250
100
100
200
1000
300
1000
200

iur.-oct.
» M
afl.-lnl. 
» » 

Apr.* Oct. 
lan-liilie

Yi
lan.--lnl. 
Mai-Not. 
le.-Dec. 
Mai-Hot. 
lan.-miie

» n 
îi V 
» » 

150 v 
într. v. 
150 v. 
într. v.

» )
»> »
» »
» >t
» »
» »
» M
)) »
» »

ICO. 
98.: 
97. 
97.

82 .«/4 
85 -  
8.V/2 
85 — 
85 -
*oi. V» 
2 8 0 .-  
88.-

88 3/4 
89% 

100 V, 
85.—
76-7*

1574.
154.-
384.—
405 -

no’. -  

120!--

20.11

S C O M P T T J R Ï :

Banca naţ. a Rom. 
ivansurî pe efecte 
Cas& de Depuneri 
Londra . . . .

fi°/o Paris . . . . 2\VYo
7u/o Petersburg . . ■ W /o

Berlin . . . . »7«
2°/n Belgia . . . . 3u/n
4% Elveţia . . . . »7o

Preţurile cerealeor din piaţa Braşovi?
Din 25 Ianuarie st. n- 1895

Ann siu 
irwtatea Calitatea-

1H. L.
»

15
»
I)
»
>!
n
}'
M
»
»
))
}>
»
M
»

i kilă 
»  
u

100 kil.

Îcel mai trumos 
mijlociu . . 
mai slabii . . 

Gr râu mestecată . .
i frumosă . 

°ară l mijlociă 
_ w / frumoşii 
0rza 1 mijlociu . 
« * „ f frumoşii 
0vS8u \ mijlocia . 
Cucuruzii . . . .
M ăla iu ......................
M azăre......................
Linte ......................
F a s o le ......................
Sămenţă de inu . . 
Sămenţă de cânepă,
Cartofi.......................
MăzSriohe . . . .  
Carnea de vită . . 
Carnea de poroă 
Carnea de berbece 
S£u de vită prdspStă 
Său de vită topită

Valuta«

trlaoâ.

fl. cr.

5
4
4
3
3
3
3
3 
2

4
4
5
6 
5

10
4
1

23
33

20
80
50
50
40
10
50

20
70
20
50
40

50

48
52

Têrgulû de rimători din Steinbruch.
L a 21 Ianuarie n. 1895 

S t a r e a  r î m ă t o r i l o r ă  a fostü de 
16,088 capete, la 23 Ianuarie au intrată

1837 oapete şi au eşitO 1266 rămânând® la 
14 Ianuarie ună numără de 116.659 oapete.

Se notâză marfa: ungurâscă ve ohe.  
g r e a  dela 41.i/2 or. pănă la 42.— or. 
marfă u n g u r â s c ă  tineră g r e a  dela 
43.— or. pănă la 44.— cr., de m i j  1 o o i5 dela 
43.— or. pănă la 43 Y2 or. u ş 6 ră  dela 
43.— or. p&nă la 44.— cr.

Bursa de mărfiirî din Budapesta.
din 23 Ian. n. 1895.

S è m i n ţ e
A U 
è  & dela 1 rtofi

Grâu Bănăţenescii 80 6.60 6.6*
Grâu dela Tisa 80 6.65 6.70
Grâu de Pesta 80 6.60 6.6*
Grâu de Alba-regala 80 6.60 6.65
Grâu de Bácska 80 6.70 6.75
Grâu ung. de nordü 80

Sdm inţe vooiiî 
ori noun

Sôcarà
Orzü
Orsù
Or»ü
Ovësü
Cucurusù
Cucuruzù
Cucuruïü
Hirişcă

»óiu l*

nutreţ* 
de vinars 
de bere

bănăţ. 
altù soiu

!  * 
.1 «

aC +5
I  ®S w

7 0 -7 2
0 0 -6 2
62.64
84,66
89.41

75
78

Preţulft por 
100 ohilogr.

P reţu lă  pev 
100 ohilgr.

dela

5.45
5.80
6.30
7.15
5.90

ptlER

5.50 
6.15 
6 80 
815  
6.30

Productedr». 8 o i u 1 ä

Sem. de trif.

01 eu de rap. 
Oleu de in 
Uns. de porc

Slănină

Sëu
Prun®

n
Lictarü.

Nuci
G ogoşi

r
Miere

Ceară
Spirfcfi

Luţeraă nngur. 
francesâ

roşiă
rannatii dup lu

dela Pesta 
dela ţeră 
svântată 
afumată

din Bosnia în baţi 
din Serbia în saci 
slavonu nou 
bânăţenescii 
din Ungaria 
unguresc! 
serbesci 
brută
galbină strecurată 
de Roaenau 
brutU
Drojdiuţe de spirt

Cur su) à

dela pănă

3 8 - 5 1 .-

5s !~ 68.—

4850 49.—

4L&0 42.—
47.— 48.—

i ,~ 7.25
7 — 7.25

1 5 .- 15.25
13.75 14.—

Proprietarii: Bl*. A u re l
Redactori responsaMlö: Q re g o r iu  M a îo p fi

■ o o o o o o o o o o o o o o

0 Cine vrea se bea
o Vinii 'bunii şi eftin,
0 se şi’l procure din
0 casa Nr. 48 strada Porţi
0 la ..T rei L itre “
0 ”
0 
0 
0

° 3
o

Ì

1 Litru Savignon fin 7 0  cr. A
1 .. Leányka » 5 0  „ 0
1 „ Yin din 1 8 9 2 V 4 0  „ 0
1 „ Vin din 1 8 9 3 n 3 0  „ 0

5 9 8 ,4 -1 0 0
a o o o o o o o o o o o o o o o a

aaine. Am vorbitü ou dénsulü multütimpű 
i la plecare, cu durere chiar, m’am des- 
»ărţitii de dênsulü, lâsându-lü culacrimele 
in ochi.

Nu sciam, după ce am plecatù, ni- 
jtticü de dênsulü. Au trecută ast-felü câţi
va anï. Se întêmplà, ca së fiu ârăşî mutatü 
ïaapoi. Atunci bucuria mea era mare şi 
)rimulü lucru fù, së alergii la familia cu- 
loscută, së vë4ü copilulü orfanü, căruia 
i diceau Feciorulü. Dér mare Jmï fù dure
ra, când spuseră, că acelü báiatü plecase 
jjn câte-va luni înainte de acolo. Më con- 
lolam numai cu speranţa, cá-lü voiu mai 
)uté întêlni vre-odată.

Au trecutü vre-o şâse luni dela ve- 
lirea mea, şi întâmplarea fericită face së 
ntêlneseü pe Feciorulü pe o stradă. Câtă 
racuriă am simţitii şi ce bine-cuvêntatü a 
D8tü acelü momentü. Chiar şi elü, sërma- 
inlü copilü, care acum se făcuse mare, ’ml 
«rìse şi era plinü de o veseliă, pe care 
iti mi-se întâmplase së o vëdü la dênsulü. 
un începută së-i vorbescü şi între altele 
ű íntrebű :

— Gheorghe, dragă, de ce a-i plecată 
eia protectorii tëi? 'Ţi era rëu?

— Nu, Domnule, dér a-şl fi voită se

mai respiră şi eu aerulă liberă, care părea, 
că-mi fâce atâtu de bine.

— In adevérü, te védü atátü de 
veselă.

— Da,- Domnule, sunt veselă, dér 
asta vine, că te-am vădută pe d-ta; te 
doream prea multă.

Apoi ér se întrista.
— Şi eu voiam sé te vedă. Dér ér 

v6dă, că începi a-te întrista.
— Da, când îmi năpădescă gândurile, 

îmi vine sé plângă, sé fugă, sé ţipă, sé nu 
mai védü lume. Şi.... odată nu mé vei mai 
vedé Domnule.... acéstá viaţă ’mî-e atâtă de 
grea!

îmi făceau réu ârăşi, acele cuvinte, 
de aceea am plecată c|icéndu-i: „Sé ne mai 
vedemău şi i-am spusă adresa mea.

Pe drumă murmuram!: „Sărmanulă 
copilă“ ! Atunci a fostă ulima oră, când 
îlă mai vedeam — de atunci nici nu l’am 
întâlnită, nici n’am mai aflată de densulă.

Réu ’ml părea de densulă, căci mi se, 
pare, că împlinise ceea ce îmi disese în 
urmă.

C. Itoniulus.

Nu e juciriâ,
nu glumâ, nu şarlatanie, 

decâtu curatuiii adeverii.
Mai pre susă de orî-ce laudă şi ves

tită în totă lumea este

- =  Colecţia nóstrà Chicago
care pentru desfacerea magaziei 

nostre de Galanterie vîndeină numai
e u  3  I I .  5 0  c r .

Unù orologiu 
debusunarù prima 
tuka-remontoir, 

umblă regulatù, 
3 ani garanţie. 1 
lanţii Panţer imi
taţie d’aurù. 2 bu- 
tonî pentru man- 
jete, aurii duble 

i cu mecanismù pa
tentat. 2 butonî 
eleganţi pentru 

peptù. 1 acù de cravată fòrte finii. 1 
ţigaretă. 1 bricégù solingerù. 1 toiletă de 
busunarù. cu etui.

R,Tótè 10 piesele numai 3  f l .  5 0  c r .  
Grăbiţi cu cornandole pănă se mai află 

obiecte în deposit. Rarii se mai ivesce o 
astfelù de ocasie. Se trimite cu ranibursă 
Ori plata înainte, de

Kommî ssions-Waarenhaus
der amerik. Tuka*Uhrenfabrik 

Wlen II. Taîî«r«Strasse44J.

L a casii când nu ar conveni se dau 
banii ìndérètù.

Renta de argint auatr.......................100.65
Renta de aur austr............................125.85
Acţii de»ale Băncei austro-ungară . 1061.— 
Aoţii de-le Bănoei aastr. de oredit. 413.75 
Aoţii de-ale Bănoei ung. de oredit. . 503.25
Napoleon d o r i ...................... .....  . 9.86 Y2

M&rcI imp. ger.................................. 6O.88V2
London (lire Sterlinge). . . . .  124.2» 
Rente de corone austsr . . 101 30
LosurI pentru reg. Tisei şi Begedin. 144.—

HHCT. fflRn TOM
Elixir de nerye al prof. Dr. L1EBER. 

Veritabil numai cu marca de oontravenţie 
crucea cu ancora.

Preparaţii după prescripţie medicală oficios 
legalisatâ în farmacia M. Franţa, Praga. Acest 
preparat este de mulţi ani cunoscuţii ca unii 
mijlocii forte probat contra slăbiciunei, bătaie 
de inimă, dureri de spinare, de capii, mistuire 
rea etc. - L a  cerere se dă prospect gratis.
O sticlă 1 fl., 2 fl. şi 3 fl. 50 cr. Pentru bolnavi 
de stoinacâ se r^co uandă P i c ă t u r i l e  d e  
s t o m a c u  S f . I s t c o b , ca lecii bunu reco
mandaţii de medici. Sticla 60 cr. şi l fl. 20 cr.

TTl'rlYVVlvVîl se vin<̂ecă cu H ydrops-
diAlvUi E s s e n / .  In totu stadiulii

bolei vindecare sigură şi iute. Cură greşită es- 
chisă. Pentru succes se garanteză. Domnilorii 
medici se recomandă întrebuinţarea. Pentru de 
plină însănătoşare este suficienţii 1—2 sticle 
cu 3 florini. Depou principală

Farmacia „SALVATOR“ Presburg.
In farmaciile din B r a s o v u : Ed. Kugler, 

Cari Schuster, Victor Roth; S ib iiu : Wilhelm 
Moricher, C. J  M olnar; C lu j ; Szeky Miklos 
şi mai în tote farmaciile.

In tote ţerile scutita prin lege, pentru Aus- 
tro-Ungaria marca înregistrată Nr. 460/1.

y Sábául ia  dars ntsena»
Dio 25 Ianuaire 1895.

Eenta nng. d° aurò 4% . . . 124.50 
Renta de codóne uug 4% . . 99.20

eaouea
E
03>S.000

3<DCO
Schutzmarke.

OSTcaCDS<(9
3p“Jop.

P i c ă t u r i l e  U s t o i n a c h n 
ari a» 
Zel ler

cari au efectă escelentă în contra tu- 
turoră boielord de stomachQ, suntă ună 
m e d ic a m e n t i i  n e a p e r a t u  d e  
l i p s ă  p e n t r u  o r i - e e  c a s ă ,  la 
lipsă de apetitâ, slăbiciunea stoma- 
chuiui, respiraţiă cu mirosd greu, vân
turi, râgăeiă, colică, cataru de sto- 
machu, flegmă, gălbinare, greţă şi vo- 
mare, constipaţiă, şi la durere de capQ, 
încărcarea stomachului cu mâncărî şi 
băuturi, limbrici, suferinţe de splină, 
ficatâ şi hemoroide ca mijlocă apro
bată şi sigură de vindecare.

La bolele indicate s’a constatată 
picăturile Mariazeller ca celă mai bună 
leacă, care confirmă sute de testimonii. 
Preţulă unei sticle cu prescrierea de 
întrebuinţare 4 0  c r .  Sticla îndoită 
de mare 'S'O c r ,  Espediţia centrală 
prin farmacistulă CARL BRADY, 
K r e m s i e r  (Moravia).

Picături veritabile suntă numai 
acelea, pe a căroră embalage este li
pită o făşiă verde cu cuvintelc : „B e- 
z e u g e  di e  E c h t h e i t “ cu sub
scrierea mea.

Picăturile Mariazeller veritabile 
se află: B  r a ş o v ă : farmaciile Iul. 
Ilomung, F . Jekelius W-we, Franz Kel- 
lemen, Ed. Kugler la Hygiea, Vict. 
Roth, H. G. Obert. H o s s z u f a l u :  
farmacia: Gustav Jekelius. C s e r n â t- 
f  a 1 u : farmacia Jose f Drodtleff.

•  H

Z
•  H

• M ® M • M • M 9  M • M • M • 14 • M •

Di pharmaciae Carol Schuster. •
celă mai plăcut mirosă de bradă, curăţă aerulă din odaie 

j şi întăresce organele de respiraţiune, celă mai alinătoră 
remediu pentru bolnavi şi inevitabil pentru odăile copiiloră.
SÎ IM til P flP 1)11 °^eră escelente serviţii pentru tuse, pentru 
vi pfluullO liu liUllj reguşeală, şi pentru afecţiuni catarale ale or-
ganeloră de respiraţiune.

C r e a i ,  cel mai bun remediu, pentru fineţa şi albirea mânilor. 

DepoulQ generala la farmacia în TergulQ grâului. “TŞBţ̂
592,2—14

• N t N t N i N t N t N t N i N t H

S

Z

z

E. Mansberger
ceasornicar 

Brasovu, strada Porţi Nr. 32.y 7 >
Recomandă f le p o s itu lli  neu bine asor

tata de c e a s o r n i c e  de buzunar  din Hel- 
veţia, precumu şi tote felurile de ceasornice 
de p ă r e t e ,  p s m d u le , ceasornice 
d e ş t e p t a t  o r  e 9 etc.

Cu preţuri ieftine şi garanţă reală.
Reparatur i

se efectueză consciinţios, prompt şi ieftin.
Nr. 603 1 — 12.
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Foulard-Seide 60 kr.
ins fl. 3.35 p. 2Het. — japaneftfcfye, cfyine* 
m e etc. in bert neueftert Deffiirts urtb âr= 
ben, forme fcfymarje, meifc unb farbige 
H e il lie b e r^ -S e id e  von 35 !r. bis 
fi. ^.65 p. 2Ttet. — glatt, geftreift, farriert, 
gemuftert, Damafte ctc. (ca 2^0 rerfcfy. Qual, 
unb 2000 t>erfdjib. färben, Deffhts ctc.). 
Porto- und steuerfrei ins Haus. — 2TTufter 
umgebettb. Doppeltes Briefporto rtacfy ber 
Sd} meij.

Seiden-Fabriken G. Henneberg
2 (k. u. k. Hofl ), Ziirieh .

Anunciuri
(inserţinni şi reclame)

Suniâ a  s e  a d r e s a  s u b s c r is e  
ap m in isira tiu n !. In casuBâ pu
b licării unui anunciu m ai mult 
de o d ată  s e  f a c e  scă d e m e n tu , 
cas*e c r e s c e  cu  c â t â  p u b licarea  
s e  f a c e  m ai de m u lte-orf.

Administraţiunea 
„GAZETEI TRANSILVANIEI.a

4 Trageri de loterie deia diD 115 Febrnarie-
RecomandămQ grupa următ6re, dotată cu mari câştiguri principale:
1 los italienesc« (Krenlz) [ ̂  flg ţf̂ gp] (J| fl. 828,000 ţg '

sssssss principale în durata plătirei rateloră
Fie care los are se iase la sorţi.

„ Jó sziv 
„ Dombau

serbescű Regia tutunului
Tote 4L losuriie se veod în 42 rate lunare à fi. 1.

1 los turcescU 400 franci vendu !n 38 rate lun are â  fl. 2.50
1 los 3% Bodencredit emis. I. „ „ 3 4 'A » » * » 4  —

Cu plătirea ratei prime dobândesce fie-care ckeptulii la câştigurile 
sorţire3. — Listele de sorţire se trimittl gratis şi franco.

Casa de schimbü (zarafiă) WERNER & C-ie
Vieiia, I. W ippling;erstrasse 3 9 .

Comandele din provincie se esecută imediaţii. Rata primă, se plătes- 
ce cu mandat postaiS, er’ celelalte rate libere de porto, prin asignaţii.

596,8— 3

€>-€>'0-£3h£3-0-€>-0-€>-€3-€3-€3-0“0 ^ ’

Cu 1 Ianuarie 1895 se începe unii nou abonamentu
la

f c »  „ T T  A T P w
fo lă  ilu s tra tă  p en tru  fa m ilii.

„VATRA“ îndeplinindă tòte condiţiunile cerute unei foi 
ilustrate pentru familii, fiind redactată cu multă îngrijire de 
unii din cei mai apreţiaţi scriitori roraânî, avènd totu-déuna 
unu sumaru bogatu, variatu şi instructiv, pe lângă o sumă con
siderabilă de iliistraţiunî splendido reuşite, dintre cari o mare 
parte originale, referitore atât la istoria némului românescu, oâtu 
şi la artele, industria şi evenimentele înseninate de actualitate 
din ţeră şi pe unde locuescu Români ; este Cea IS ia l res- 
p ân d ltă  re v is tă  ilu s tra tă  şi ocupă I-ufiu lo c ii in  
lite ra tu ra  b e le tris tic a  romifiâuă.

„VATRA/ apare de 2 orî pe lună, în fascicule întregi, de câte
4 coli mari 4°, tipărite luxosu pe hărtie extravelină.

P e n t r u  A u s t r o - U n g a r i a :
Costulu abonamentului pe unii anu este . . . fl. 12

»  11 11 V 2 tt «  ■ • • 11 ^
Cei ce doresou a se abona, suntu ru gaţi se binevoieseă a 

trimite costulù abonamentului, pria mandatu postalu la librăria 
editóre, C. S fete a, Bucuresci, căci „ Vatra“ nu se trimite de câtu 
celoru cari plătesc abonamentul înainte.

Colecţii din aoulu I. alò „Vetrii“ se mai găsescu broşate cu 
12 fl., luxos legate cu 13 il., ér’ numai soorţele cu fl. 1.50. fh

600,1—30 I j l

■€3”€>€>€3^3-€>€>-€>0€>€>€9-€3”€3-06î

„ Albina“ instituţii de credita şi de economii în Sibiiu.

PUBICAŢIUNE.
In sensulQ articolului: de lege X X X V I din anulu 1876 § 29  

1. Suma scrisuriloru fonciarî puse în circula- 
ţiune cu cjiua de Bl Decernvre 1894 face v a fl. 1 .751.0 0 0 .—

2. Pretensiunile institutului de împrumuturi kipo- 
tecare, cari servescii de acoperirea aeeatoru scrisuri 
fonciari suntn d e ................................................................

3. Val6rea hipoteceloru luate de basă la sus- 
numitele împrumuturi hipotecari este de . . .  

In sensulu § 97 din statute, fondulG specialii 
pentru asigurarea scrisuriloru fonciari e de . 

Aceste e îndusă în contu separaţii şi plasată în efecte publice. 
S i b i i u ,  1. Ianuarie 1895.

Direcţiunea.

fl. 1 857.542.33 cr.

fl. 7 .4 8 8 .2 0 0 .-

f l .  2 0 0 . 0 0 0 . -

p en tru

SÜFEHTE IE  » C i
Mijloculu Ci lii mai buna şi eficace pentuu menţinerea sănătăţii, curăţirea sucuri- 

lorft precum şi a sângelui şi pentru promovarea unei mistuiri bune este deja pretutin- 
denes cunoscutulu şi plăcutulattDp . R o sa ’s  L eb en s-B alsam “ .

Acesta balsamu preparaţii cu îngrijire din erburile alpine cele mal bune §1 tămă- 
duitore se dovedesce ca forte folosiotru în contra tuturor* greutăţilor» de mistuire câ r
cei de stomachâ, lipsa de apetitu, rîgăelei, congestiunilorii, haemorhoidelorâ etc. etc. In 
urma eficacităţii sale a deveniţii acestu balsamti. acum unu singurii şi dovediţii m e d i-  
canientu de easă poporal* .

Sticla, mare costă, 2L fl-, mica 50 cr.
Mii de scrisori de recuuoscinţă stau la disposiţiă!

F IŢ I A T E N Ţ Î!!!
Spre a evita înşelătorii, iacii pe fiecine atentâ, că fiă-care sticlă cu Dr. Rosa’s 

Lebens-Balsam, care singura numai de mine este preparata după receta originală, este 
învelita în hârtiă grosă albastră, care portă în lungula ei inscripţia: Dr. Rosa’s Le- 
bens-Balsam din farmacia „zum scInvarzen Adler“, B Fragner, Prag, 205- 3 U în limba 
germană, boemă, ungara şi franceza, şi cari sunta provădute cu alăturata marcă a fa- 
brif-ei luată sub scutulii legala.

D r. R osa’s Lebens-Balsam
V eritabila se pote procura numai în 

I D e p o s it -u j - l -ă . p r i n . c i p a . l - u .  a ,l -5 . p r o d .- 'J L c ă t o r ’a .l -u .i

I n

B. Fp agn er,
Farmacia ..Zum schwarzen Äd!eru Prag 205-
Bndapesta : la farmacia I. von Török.

-3.

Tòte farmaciile din B raso v ù j precum şi tote farmaciile mai mari din monar
chia Austro-ungarà au deposita din acesta balsamU de vièta.

Totù de acolo se póte avea :

Alifia de casă universală de Praga
( I P r a g r e r  T J a - i v e i s a l - H a ,a s s a n D e )

unii medicament̂  sigurii şi prin mii de scrisori de mulţămire recunoscuţii în 
contra tuturorii inflamaţiunîlorQ, răniloru şi umflăturilorO.

Acést* se întrebuinţ6ză cu succesu sigurù la infiamaţiunl, la stagnaţiunea lap
telui şi întărirea ţiţelora cu ocasiunea îuţercării copilului, la abscese, ulcere, pustule cu 
puioiu, carbuncule ; copturi la unghe, la panariţii [ulceraţiunî la degete, la întăriturl, 
umflături, tumórea glanduleloi’u limfatice, lipume etc. — Tòte inflamaţiunile, umflături, 
întăriturl se vi adecă în timpula cela mai scurta ; la caşuri îuse, unde s’a formata deja 
purolu, absórbe buba şi o vindecă în timpula cela mai scurta fără dureri.

in c u ltó re  â 25  si 35  c r .
F i ţ i  a t e n ţ i !

De-óre-ce alifia de casă uuiversală de Praga sé imi- 
tézà fòrte desa, facu pe fiă-cine atentă, ca singura numai 
la mine se preparézà după receta originală. Acésta este nu

mai atunci veritabilă, dăcă cutiór- le din ine aia galbinù, în cari se pune, sunta înfăşu
rate în hârtia roşia pe care se află tipărită în 9 limbi esplicaţiunea cum sé se între
buinţeze, împachetate şi în cartóne vinete, — cari sunta provéd.ute cu marca fabiicei
de mai süsü.

Balsamu pentru aut]ü.
( < 3 - e l x ö r - B a , l s a , m . )

Celü mai probata şi prin multe încercări celü mai temeinica medicamenta pentru 
vindecarea aurului greu şi spre redobândirea audului perdutü. I F lacon  I fl.

Suferinţe de peptu
T u s a ,  c u m  ş i  tóté bóléié, c a  t a r e  de 
a l e  can,a i u l u i  d e  respiraţiă, g f l t l e j ă  p î ă -  

m s în î ,  g r e u t a t e  d e  r e s p i r a ţ i e ,  A s t m a . ’f l e g 
m ă ,  t u s e  m ă g ă r e s c â ,  răgnşeîii, g ă d i î i -  
t u r ă  l a  g â t  i i ,  î r f c e p i i t n  d e  t u h e v c u i o s ă ,  
se potö depărta mai bine şi mai uşorii 
cu întrebuinţarea renumitului şi după 
prescripţia medicală preparaţii şi reco- 

J m a n d a t ü  C e a i  ti Sf. G e o r g e  pachetuâ 50 
cr. şi prafalü care aparţine ceaiului prafu 
8f George, cutia â 20 cr. împreuna cu 
prescrie: ea întrebuinţării. Succesú s e  
sii»t e  după e a t e - v a  d t i e .  Mai puţinQ de 
2 pachete nu se trirnetu. La trinaetere 
:u posta 20 cr. mai multü pentru pache- 
farea şi espediatü

Tóto comandele suntü a se adresa 
clirectü la St. G e o r a 'S - A p o t J i e k e .  Wien, 
W2 Wimmergasse 33.

Se se trimită preţulii înainte cu man
date postalű.

ŞgttT  Numere singuratice 
j.n  ̂ Gazeta Transilvaniei 

5 cr, se poti! camperà îb

D âre do seam a: Sunfc de cerat 
âe  prioţit atnnai pachete originale 

cu numele 
„KaiSireîner” *^ 8


